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CORPUS DE L’ARABE CLASSIQUE 

 

1. [ʔoħebbu ʔæn ʔæðhæbu ʔelæ nnæːdi ɣædæn]   ان اذھب الي النادي غداً  حبُ أُ   

ʔo/ħebb/u   ʔæn   ʔæ/ðhæb/u   ʔelæ  

p1+aime+inacc que  p1+va+inacc  prép (à) 

n/næːd/i    ɣædæn 

déf+club/cas ind  demain 

J’aime que je vais au club demain. 

J’aimerais aller au club demain. 

 

2. [ʔæsʕsʕawæːbu ʔæn taqbælæ hæðæ lʕæmæl]   ھذا العمل ان تقبلَ  الصوابُ   

ʔæsʕ/sʕawæːb/u    ʔæn  ta/qbæl/æ    

Déf/raison+cas nominatif  que p2m+accepte+inacc  

hæðæ   l/ʕæmæl 

dém   déf+travail 

La raison que tu acceptes ce le travail 

La raison est que tu acceptes ce travail. 

 

3. [ʕæʔmælu lekæj ʕæksæbu baʔdʕa lmæːl]   عمل لكي اكسب بعض المالأَ    

ʕæ/ʔmæl/u   lekæj  ʕæ/ksæb/u   baʔdʕa   æl/mæːl 

p1+travaille+inacc pour  p1+gagne+inacc quelque déf+argent 

Je travaille pour que je gagne un peu l’argent.  

Je travaille pour gagner un peu d’argent. 

 

 2 اجد من  يدلني علي الطريق السليم .4

[læː ʔæʒedu mæn jædolluni ʕælæ tʕtʕariːqe ssæliːm] 

læː  ʔæ/ʒed/u   mæn  jæ/doll/u/ni     

Nég p1+trouve+inacc Rel p3m+guide+inacc/p1 

ʕælæ  tʕ/tʕariːq/e    s/sæliːm 

Prép déf/chemin/cas ind  déf (accord)+droit 

Je ne trouve pas qui il montre moi le chemin le droit. 

Je ne trouve personne qui me montre le droit chemin. 
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5. [howwæ llæði raʔæjtuhu]   ذي رأيتهلھو ال   

howwæ  llæði   raʔæj/tu/hu 

p3m Rel  voit+acc/p1/p3m 

lui   qui  j’ai vu lui 

Lui que j’ai vu. 

C’est lui que j’ai vu. 

 

6. [ʃækærtuhu ʕælæ mæː qaddæmæhu li]   شكرته علي ما قدمه لي 

ʃækær/tu/hu   ʕælæ   mæː  qaddæm/æ/hu   l/i 

remercie+acc/p1/p3m prép (pour) Rel offre+acc/p3m/p3m à /p1 

J’ai remercié lui pour qu’il a offert lui à moi 

Je l’ai remercié pour ce qu’il m’a offert. 

 

7. [ʔællæði ʃærebtu læbænun]   لبن هُ ذي شربتُ لال 

ʔællæði  ʃæreb/tu   læbæn/un 

Que boit+acc/p1  lait/cas nominatif 

Que j’ai bu lait 

Ce que j’ai bu est du lait. 

 

8. [bæjtæ tæmːmen ðu sæmɑʕtu behi…]1
  بيت تميم ذو سمعت به 

bæjt/æ   tæmːm/en   ðu  sæmɑʕ/tu   be/hi 

maison+cas dir Tamim+cas ind Rel écoute+acc+p1 prép (de) / p3m 

Maison de Tamim dont j’ai entendu de lui 

La maison de Tamim dont j’ai entendu parler… 

 

9. [bæjtæ tæmːmen ʔællæði sæmeʕtu behi…]   ذي سمعت بهلبيت تميم ال 

bæjt/æ   tæmːm/en   ʔællæði    

maison+cas dir Tamim+cas ind Rel  

sæmeʕ/tu    be/hi 

écoute+acc+p1  prép (de) / p3m 

Maison de Tamim dont j’ai entendu de lui 

La maison de Tamim dont j’ai entendu parler… 

                                                
1 Alfarahidi, p. 161. 
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10. [xoð mæː jænfæʕukæ]   خذ ما ينفعك 

xoð     mæː  jæ/nfæʕ/u/kæ 

prend+impératif+p2m  Rel p3m+est utile+inacc+p2m 

prends que il est utile toi 

Prends ce qui t’est utile. 

 

11. [ʔællæði ʃærebtu læbænun]   لبن لذي شربتُ لا 

ʔællæði  ʃæreb/tu   læbæn/un 

Rel  boit+acc/p1  lait/cas nominatif 

Que j’ai bu lait 

Ce que j’ai bu est du lait. 

 

12. [xoð mæn josæːʕedukæ]   خذ من يساعدك 

xoð     mæn   jo/sæːʕed/u/kæ 

prend+impératif+p2m  Rel  p3m+aide+inacc/p2m 

prends qui il aide toi 

Prends qui peut t’aider. 

 

13. [xoð ʔæjjæhom jænfæʕukæ]   يھم ينفعكأخذ  

xoð    ʔæjj/æ/hom   jæ/nfæʕ/u/kæ 

prend+impératif+p2m Rel+cas dir+p6m p3m+est utile+inacc+p2m 

Prends lequel d’entre eux est utile toi 

Prends celui (d’entre eux) qui peut t’être utile. 

 

14. [ʔællæti ʔuħebbu sælmæ]   سلمي حبُّ ألتي لا 

ʔællæti  ʔu/ħebb/u   sælmæ 

Rel  p1+aime+inacc Salma 

Que j’aime Salma 

Celle que j’aime est Salma. 

 

15. [ʒæːʔæ llæðæːni fæːzæː]   ذان فازالجاء ال 

ʒæːʔ/æ   llæð/æːni     fæːz/æː 

Vient+acc/p3m Rel/duel masc+cas nominatif  gagne+acc/p3 duel masc 
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est venu il qui (deux) ont gagné ils (deux) 

Il est venu les deux qui ont gagné. 

Ceux (deux) qui ont gagné sont venus. 

 

16. [ʒæːʔætæ llætæːni fæːzætæː]   تان فازتالجاءت ال 

ʒæːʔ/ætæ   llæt/æːni    fæːz/ætæː 

Vient+acc/p3f Rel/duel fém+cas nominatif gagne+acc/p3 duel fém 

est venue elle qui (deux) ont gagné elles (deux) 

Elle est venue les deux qui ont gagné. 

Celles (deux) qui ont gagné sont venues. 

 

17. [raʔajtu llæðæjni fæːzæː]   ذين فازالرأيت ال 

raʔaj/tu  llæð/æjni   fæːz/æː 

voit+acc+p1 Rel/duel+cas dir gagne+acc/p3 duel masc 

ai vu je qui (deux) ont gagné ils (deux) 

J’ai vu (les deux) qui ont gagné. 

 

18. [raʔajtu llætæjni fæːzætæː]   تين فازتالال رأيتُ  

raʔaj/tu  llæt/æjni    fæːz/ætæː 

voit+acc/p1 Rel/duel fém+cas dir  gagne+acc+p3 duel fém 

ai vu je qui (deux) ont gagné elles (deux) 

J’ai vu celles / les deux qui ont gagné. 

 

19. [raʔajtu llæðiːnæ fæːzuː]   ذين فازوالال رأيتُ  

raʔaj/tu  llæð/iːnæ    fæːz/uː 

voit+acc/p1 Rel+pL (pluriel)+cas dir gagne+acc/p3 pL 

ai vu je qui ont gagné ils 

J’ai vu ceux qui ont gagné. 

 

20. [raʔajtu llæti fuznæ]   تي فزنلال رأيتُ  

raʔaj/tu  llæːti    fuznæ 

voit+acc/p1 Rel+pL (pluriel) fém  gagne+acc+p6 fém 

ai vu je qui ont gagné elles 



 

 9 

J’ai vu celles qui ont gagné. 

 

21. [ʔællæði ʕækæltu tamrun]   تمرٌ  كلتُ أذي لال 

ʔællæði  ʕækæl/tu   tamr/un 

Rel  mange+acc+p1 datte+cas nominatif 

Quoi ai mangé je datte 

Ce que j’ai mangé, ce sont des dattes. 

 

22. [ʔællæði ʔendækæ zæjdun]   لذي عندك زيدلا 

ʔællæði  ʔendæ/kæ   zæjd/un 

Rel  chez/p2m  Zayd/cas nominatif 

Qui chez toi Zayd 

Celui qui est chez toi, est Zayd. 

 

23. [ʔællæði ʕækæltu tamrun]   تمرٌ  كلتُ أذي لال  

ʔællæði   ʕækæl/tu   tamr/un 

Rel  mange+acc/p1  datte/cas nominatif 

Quoi ai mangé je datte 

Ce que j’ai mangé, ce sont des dattes. 

 

24. [ʔæjjuhæ tæʃæːʔu lækæ]  (Sibawayh, p. 399)   أيھا تشاء لك 

ʔæjju/hæ   tæ/ʃæːʔ/u   læ/kæ 

Rel/p3f  p2m+veut+inacc prép (pour)/p2m 

Laquelle tu veux pour toi 

Laquelle tu veux est à toi. (Celle que tu veux est à toi) 

 

25. [ʔællæði tæʃæːʔu lækæ]  (Sibawayh, p. 399)   ذي تشاء لكلال 

ʔællæði  tæ/ʃæːʔ/u   læ/kæ 

Rel   p2m+veut+inacc pour/p2m 

Que tu veux pour toi 

Celui que tu veux est à toi. 

 

26. [xoð ʔæjjæhom ʕæfdʕal]   ھم أفضلخذ أيَّ  
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xoð    ʔæjj/æ/hom   ʕæfdʕal 

prend+impératif+p2m Rel/cas dir/p6  meilleur 

Prends lequel parmi eux meilleur. 

Prends celui parmi eux qui est le meilleur. 

 

27. [marartu beʕæjjihim ʕafdʕal]   ھم أفضلبأيِّ  مررتُ  

marar/tu   be/ʕæjj/i/him     ʕafdʕal 

passe+acc/p1 prép (par)+Rel/cas ind/p6m  meilleur 

Je suis passé par lequel parmi eux meilleur 

Je suis passé par le meilleur d’entre eux. 

 

28. [mæː ðæ sʕanaʕtæ]   ما  ذا صنعتَ  

mæː   ðæ   sʕanaʕtæ 

que interrogatif  REL  fabriRelacc+p2m 

Que que tu as fabriqué? 

Qu’est-ce que tu as fabriqué? 

 

29. [mæː llæði sʕanaʕtæ]   ما اللذي صنعت 

mæː  llæði   sʕanaʕtæ 

que interrogatif Rel  fabriRelacc+p2m 

Que que tu as fabriqué? 

Qu’est-ce que tu as fabriqué? 

 

30. [xoð mæː tæʃæːʔu]   خذ ما تشاء 

xoð    mæː   tæ/ʃæːʔ/u 

prends+impératif+p2m  Rel  p2m+veut+inacc 

prends que tu veux 

Prends ce que tu veux. 

 

31. [xoð mæn josæːʕedukæ]   خذ من يساعدك 

xoð    mæn   jo/sæːʕed/u/kæ 

prends+impératif+p2m  Rel  p3m+aide+inacc/p2m 

prends qu’il aide toi 



 

 11 

Prends qui peut t’aider. 

 

32. [xoð ʔæjjæhom ʔæfdʕal]   خذ أيھَم أفضل 

xoð     ʔæjj/æ/hom    ʔæfdʕal 

prends+impératif+p2m  Rel/cas dir/p3m pl  meilleur 

prends lequel parmi eux meilleur 

Prends celui qui est le meilleur parmi eux. 

 

33. [ðæhæbæ dʕdʕa:rebu zæjdæ]   ذھب الضارب زيد 

ðæhæb/æ    dʕ/dʕa:reb/u     zæjd/æ 

Va+acc/p3m  Rel+frappe+part actif/cas nominatif  Zayd/cas dir 

Il est allé qui frappant Zayd 

Il est parti, celui qui a frappé Zayd. Ou: Celui qui a frappé Zayd est parti. 

 

34. [ʔællæði dʕarabtuhu ʕamru]   اللذي ضربته عمرو 

ʔællæði  dʕarab/tu/hu    ʕamru 

Rel  frappe+acc/p1/p3m  Amru 

Que j’ai frappé Amru. 

Celui que j’ai frappé est Amru. 

 

35. [ʔællæði qaːmæ Zæjdun]   اللذي قام زيد 

ʔællæði  qaːm/æ   Zæjd/un 

Rel  se lève+acc/p3m Zayd/cas nominatif 

Qui s’est levé Zayd 

Celui qui s’est levé, c’est Zayd. 

 

36. [ʔællæði ʕendi Zæydun]   اللذي عندي زيد 

ʔællæði  ʕend/i    Zæjd/un 

Rel  chez+p1  Zayd/cas nominatif 

Qui chez moi  Zayd 

Celui qui est chez moi est Zayd. 

 

37. [ʔællæði ʔæbuːhu montʕalequn Zæjdun]   اللذي أبوه منطلق زيد 
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ʔællæði  ʔæb/uː/hu   montʕaleq/un   Zæjd/un 

Rel  père/cas nom/p3m part+part. actif/accord Zayd/cas nominatif 

Qui son père  partant    Zayd 

Celui dont le père est partant, est Zayd.  

 

38. [marartu bellʔæːli fedda:ri]   ي في الدارلبا! مررتُ  

marar/tu   be/llʔæːli   fe/d/da:r/i 

Passe+acc/p1 prép (par)+Rel+PL masc prép (à)/déf/maison/cas ind 

Je suis passé par qui    à la maison 

Je suis passé par qui (eux) à la maison. 

J’ai croisé ceux qui étaient à la maison. 

 

39. [marartu bellæːti fedda:ri]   تي في الداربال! مررتُ  

marar/tu   be/llæːti   fe/d/da:r/i 

Passe+acc/p1 prép (par)+Rel+PL fém prép (à)/déf/maison/cas ind 

Je suis passé par qui    à la maison 

Je suis passé par qui (elles) à la maison. 

J’ai croisé celles qui étaient à la maison. 

 

40. [marartu bellæði feddaːri]   مررت باللذي في الدار 

marar/tu   be-llæði   fe/d/daːr/i 

Passe+acc/p1 prép (par)+Rel prép (à)/déf+maison/cas ind 

Je suis passé par qui   à la maison 

Je suis passé par qui à la maison. 

J’ai croisé celui qui était à la maison. 

 

41. [marartu bellæði kæːnæ feddaːri]   باللذي كان في الدار مررتُ  

marar/tu   be-llæði   kæːnæ 

Passe+acc/p1 prép (par)+Rel est +acc+p3m   

fe/d/daːr/i 

prép (à)/déf+maison/cas ind 

Je suis passé par qui  il était à la maison 

Je suis passé par qui était à la maison. 
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J’ai croisé celui qui était à la maison. 

 

42. [marartu bellæði felmæsæːʔ]   باللذي في المساء مررتُ  

marar/tu   be-llæði   f/el/mæsæːʔ/i 

Passe+acc/p1 prép (par)+Rel prép (à)/déf+soir/cas ind 

Je suis passé par qui   à le soir  

Je suis passé par qui au soir. 

*J’ai croisé celui qui était au soir. 

 

43. [kællæmtu llæði kællæmtæhu]   اللذي كلمتهًُ  كلمتُ  

kællæm/tu  llæði  kællæm/tæ/hu 

Parle+acc/p1 Rel  parle+acc+p2m/p3m 

J’ai parlé  que tu as parlé lui 

J’ai parlé à qui tu as parlé. 

 

44. [kællæmtu llæði kællæmtæ]   اللذي كلمتَ  كلمتُ  

kællæm/tu  llæði   kællæm/tæ 

Parle+acc/p1 Rel  parle+acc+p2m 

J’ai parlé  que  tu as parlé  

J’ai parlé à qui tu as parlé. 

 

45. [ʔællæði marartu behi zæjdun]   به زيد اللذي مررتُ  

ʔællæði  marar/tu   be/hi    zæjd/un 

REL passe+acc/p1  prép (par)/p3m Zayd/cas nominatif 

Qui  je suis passé   par lui    Zayd 

Celui par lequel je suis passé est Zayd. 

Celui que j’ai croisé est Zayd. 

 

زيدا با#مس جاءني الضاربُ  .46  

[ʒæːʔæni ʔædʕdʕaːrebu zæjdæn belʔæms] (cf. Aljerjaani)  

ʒæːʔ/æ/ni    ʔædʕ/dʕaːreb/u   

Vient+acc/p3m/p1 REL+frappe+part actif/cas nominatif  

zæjd/æn   be/l/ʔæms  
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Zayd+cas dir  prép+déf+hier 

Il est venu moi  qui frappant  Zayd hier 

Il m’est venu, celui qui a frappé Zayd hier. 

Celui qui a frappé Zayd hier est venu me voir. 

 

47. [ʒæːʔæne llæði dʕarabæ zæjdæn belʔæms]   زيدا با#مس جاءني اللذي ضربَ    

ʒæːʔ/æ/ni    llæði   dʕarab/æ  

Vient+acc/p3m/p1 REL  frappe+acc/p3m  

zæjd/æn   be/l/ʔæms  

Zayd+cas dir  prép+déf+hier 

Il est venu moi  qui frappant  Zayd hier 

Il m’est venu, celui qui a frappé Zayd hier. 

Celui qui a frappé Zayd hier est venu me voir. 

 

48. [marartu beʔæjjuhom ʔæfdʕal]   بأيھم أفضل مررتُ  

marar/tu   be/ʔæjju/hom     ʔæfdʕal 

Passe+acc/p1 prép (par)+Rel+p6 masc   meilleur 

Je suis passé par lequel (parmi) eux  meilleur 

Je suis passé par celui qui, d’entre eux, est le meilleur. 

J’ai croisé celui d’entre eux qui est le meilleur. 

 

49. [raʔæjtu ʔæjjæhom huwwæ ʔæfdʕal]   ھم ھو أفضلأيَ  رأيتُ  

raʔæj/tu   ʔæjj/æ/hom    huwwæ æfdʕal 

voit+acc/p1 REL/cas dir/p6 masc   p3m  meilleur 

J’ai vu  lequel (parmi) eux  il  meilleur 

J’ai vu celui d’entre eux qui est le meilleur. 

 

50. [marartu beʔæjjihem huwwæ ʔæfdʕal]   ھم ھو أفضلبأيِ  مررتُ  

marar/tu   be/ʔæjj/i/hem     huwwæ ʔæfdʕal 

Passe+acc/p1 prép (par)/REL/cas ind/p6 masc  p3m  meilleur 

Je suis passé par lequel (parmi) eux  il  meilleur 

Je suis passé par celui qui, parmi eux, est le meilleur. 

J’ai croisé celui qui, parmi eux, est le meilleur. 
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51. [wæddæʕtu lmosæːfer]   المسافر ودعتُ  

wæddæʕ/tu    l/mosæːfer 

dit au revoir+acc/p1  REL/voyage+part actif 

j’ai dit au revoir qui voyageur 

J’ai dit au revoir à celui qui voyage. 

J’ai dit au revoir au voyageur. 

 

52. [kællæmtu llæði kællæmtæhu]   كلمتُ اللذي كلمتهً  

kællæm/tu   llæði   kællæm/tæ/hu 

Parle+acc/p1  Rel   parle+acc+p2m/p3m 

J’ai parlé   que(i)  tu as parlé lui 

J’ai parlé à qui tu as parlé. 

 

53. [kællæmtu llæti kællæmtæhæ]   كلمتُ اللتي كلمتھًا   

kællæm/tu  llæti   kællæm/tæ/hæ 

Parle+acc/p1 Rel   parle+acc+p2m/p3f 

J’ai parlé  qui(e)  tu as parlé elle 

J’ai parlé à qui tu as parlé 

 

54. [raʔæjtu llæði ʕendækæ]   اللذي عندك رأيتُ  

raʔæj/tu   llæði   ʕendæ/kæ 

voit+acc/p1 REL  chez/p2m 

j’ai vu qui chez toi 

J’ai vu (celui/la personne) qui est chez toi. 

 

55. [raʔæjtu llæti ʕendækæ]   رأيت اللتي عندك 

raʔæj/tu   llæti   ʕendæ/kæ 

voit+acc/p1 REL  chez/p2m 

j’ai vu qui chez toi 

J’ai vu (celle/la personne) qui est chez toi. 

 

56. [ʒæːʔæni ʔællæðuːnæ qaːmuː]   ذون قاموالجاءني ال 

ʒæːʔ/æ/ni    ʔællæðuːnæ   qaːm/uː 
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Vient+acc/p3m/p1 Rel+PL  se lève+acc/p6m 

Il m’est venu qui se sont levés. 

Il m’est venu ceux qui se sont levés. / Ceux qui se sont levés sont venus me voir. 

 

57. [raʔæjtu dʕdʕaːrebæ zæjdæn]   رأيت الضاربَ زيدً  

raʔæj/tu   dʕ/dʕaːreb/æ     zæjd/æn 

voit+acc/p1 Rel+frappe+part act/cas dir  Zayd/cas dir 

J’ai vu   qui frappant    Zayd 

J’ai vu qui a frappé Zayd. 

J’ai vu celui qui a frappé Zayd. 

 

58. [raʔæjtu rraʒolæ dʕdʕaːrebæ zæjdæn]   الضاربَ زيدً  يتُ الرجلَ أر  

raʔæj/tu   r/raʒol/æ     dʕ/dʕaːreb/æ   

voit+acc/p1 déf/homme/cas dir  REL/frappe+part act/cas dir  

zæjd/æn 

Zayd/cas dir 

J’ai vu   l’homme qui frappant  Zayd 

J’ai vu l’homme qui a frappé Zayd. 

 

59. [raʔæjtu mæn ʕendækæ]   دكن عنرأيتُ مَ  

raʔæj/tu   mæn   ʕendæ/kæ 

voit+acc/p1 REL  chez/p2m 

j’ai vu qui chez toi 

J’ai vu (celui) qui est chez toi. 

 

60. [raʔæjtu llæði ʕendæk]   رأيتُ اللذي عندك 

raʔæj/tu   llæði   ʕendæ/kæ 

voit+acc/p1 REL  chez/p2m 

j’ai vu qui chez toi 

J’ai vu (celui) qui est chez toi. 

 

61. [jæɣferu lemæn jæʃæːʔu]   يغفر لمن يشاءُ  

jæ/ɣfer/u    le/mæn   jæ/ʃæːʔ/u 
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p3m+pardonne+inacc prép à +REL  p3m+veut+inacc 

Il pardonne à qui il veut 

Il pardonne à qui il veut 

 

62. [raʔæjtu θθæwbæ llæði tæʔrefuhu] (p. 139)   رأيتُ الثوب اللذي تعرفه 

raʔæj/tu     θ/θæwb/æ   llæði   tæ/ʔref/u/hu 

voit+acc/p1 déf+habit+cas dir REL  p2m+connaît+inacc/p3m 

ai vu je l’habit que tu connais lui 

J’ai vu l’habit que tu connais. 

 

63. [ʔæʕrefu mæː ħædæθæ]   أعرفُ ما حدث 

ʔæ/ʕref/u    mæː   ħædæθ/æ 

p1+sait+inacc  REL  se passe+acc/p3m 

Je sais   qui  il s’est passé 

Je sais ce qui s’est passé. 

 

64. [ʔæʕrefu llæði ħædæθæ]   أعرف اللذي حدث 

ʔæ/ʕref/u    llæði   ħædæθ/æ 

p1+sait+inacc  REL  se passe+acc/p3m 

Je sais   qui  il s’est passé 

Je sais ce qui s’est passé. 

 

65. [sæʔædʕrebu ʔæjjuhom feddæːri]   سأضرب أيھُم في الدار 

sæ/ʔæ/dʕreb/u   ʔæjju/hom   f/ed/dæːr/i 

futur+p1+frappe+inacc REL/p6  prép/déf/maison/cas ind 

Je frapperai celui d’entre eux à la maison 

Je frapperai celui d’entre eux qui sera à la maison. 

 

66. [sæʔædʕrebu ʔællæði feddæːri]   في الدار سأضرب اللذي 

sæ/ʔæ/dʕreb/u   ʔællæði f/ed/dæːr/i 

futur+p1+frappe+inacc REL  prép/déf/maison/cas ind 

Je frapperai qui à la maison 

Je frapperai qui sera à la maison. 
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67. [raʕæjtu arraʒolæ llæði qa:læ]   رأيتُ الرجل اللذي قال 

raʕæj/tu   ar/raʒol/æ    llæði    qa:l/æ 

voit+acc+p1 déf+homme+cas dir  Rel dit+acc/p3m 

J’ai vu l’homme qui il a dit 

J’ai vu l’homme qui a dit… 

 

68. [raʕæjtu arraʒolæ ðu qa:læ]   رأيتُ الرجل ذو قال 

raʕæj/tu   ar/raʒol/æ    ðu  qa:l/æ 

voit+acc+p1 déf+homme+cas dir  Rel dit+acc/p3m 

J’ai vu l’homme qui il a dit 

J’ai vu l’homme qui a dit… 

 

69. [ʒæːʔæni mæn qaːmæ]   جاءني من قام 

ʒæːʔ/æ/ni    mæn   qaːm/æ 

Vient+acc/p3m/p1 REL  se lève+acc/p3m 

Il m’est venu  qui  il s’est levé 

Il m’est venu celui qui s’est levé. 

Celui qui s’est levé est venu me voir. 

 

70. [ʒæːʔæne llæði qaːmæ]   جاءني اللذي قام 

ʒæːʔ/æ/ne    llæði   qaːm/æ 

Vient+acc/p3m/p1 Rel  se lève+acc/p3m 

Il est venu moi qui il s’est levé 

Celui qui s’est levé, est venu me voir. 

 

71. [ʒæːʔæne llæði ʔæbuːhu qaːʔemun]   جاءني اللذي أبوه قائم 

ʒæːʔ/æ/ne    llæði   ʔæb/uː/hu     

Vient+acc/p3m/p1 REL  père/cas nominatif/p3m  

qaːʔem/un  

se lève+part actif/accord 

est venu il moi qui père lui se levant 

Il est venu me voir, celui dont le père est debout. 

Celui dont le père est debout, est venu me voir. 
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72. [ʔællæði ʕendækæ zæjdun]   ي عندك زيدٌ اللذ 

ʔællæði   ʕendæ/kæ   zæjd/un 

REL  chez/p2m  Zayd/cas nominatif 

Qui chez toi Zayd 

Celui qui est chez toi est Zayd. 

 

73. [ʒæːʔæne llæði ʔenn tæʔmorhu jutʕeʕkæ]   جاءني اللذي إن تأمره يطعك 

ʒæːʔ/æ/ne    llæði   ʔenn  tæ/ʔmor/hu  

Vient+acc+p3m+p1 REL  si p2m+ordonne+inacc/p3m 

ju/tʕeʕ/kæ 

p3m+obéit+inacc/p2m 

Il est venu moi celui qui si tu ordonnes lui, il obéit toi 

Celui qui, si tu l’ordonnes, t’obéit, est venu me voir. 

 

74. [raʔæjtu θθæwbæ llæði tæʔrefuhu] (p. 139)   رأيتُ الثوب اللذي تعرفه 

raʔæj/tu     θ/θæwb/æ   llæði  tæ/ʔref/u/hu 

voit+acc/p1 déf+habit+cas dir REL p2m+connaît+inacc/p3m 

J’ai vu l’habit que tu connais. 

 

75. [ʒæːʔæne llæði howwæ qaːʔem]   جاءني اللذي ھو قائم 

ʒæːʔ/æ/ne    llæði     howwæ  qaːʔem 

Vient+acc+p3m/p1 REL    p3m  se lève+part actif 

Il est venu moi qui il se levant 

Celui qui est debout, est venu me voir. 

 

76. [ʔællæði dʕarabtuhu zæjdun]   اللذي ضربته زيدٌ  

ʔællæði   dʕarab/tu/hu    zæjd/un 

REL  frappe+acc/p1/p3m  Zayd/cas nominatif 

Qui j’ai frappé lui Zayd 

Celui que j’ai frappé est Zayd. 

 

77. [ʔællæði dʕarabtu zæjdun]   زيدٌ  اللذي ضربتُ  

ʔællæði   dʕarab/tu  zæjd/un 
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REL  frappe+acc/p1  Zayd/cas nominatif 

Qui  ai frappé je   Zayd 

Celui que j’ai frappé est Zayd. 

 

78. [ʔæʕrefu llæðæː qaːmæː]   اقام اأعرفُ اللذ 

ʔæ/ʕref/u    llæðæː  qaːm/æː 

p1+connaît+inacc  Rel+duel se lève+acc/p6m (duel) 

Je connais qui (deux) se sont levés ils (deux) 

Je connais les deux qui se sont levés. 

 

79. [ðæhæbæ llæðiː qaːmuː]   واقام اللذيِ  ذھبَ  

ðæhæb/æ  llæðiː   qaːm/uː 

va+acc+p3m Rel+PL se lève+acc/p6m 

est parti il qui se sont levés ils 

Il est parti, ceux qui se sont levés… 

Ils sont partis, ceux qui se sont levés. 

 

80. [ʔæʕrefu llæðiː qaːmuː]   قاموا يِ ذأعرفُ الل 

ʔæ/ʕref/u    llæðiː   qaːm/uː 

p1+connaît+inacc  Rel+PL se lève+acc/p6m 

Je connais qui se sont levés ils 

Je connais ceux qui se sont levés. 

 

81. [ʔæʕrefu llæːʔiː qaːmuː]   ئي قامواأعرفُ ال! 

ʔæ/ʕref/u    llæːʔiː   qaːm/uː 

p1+connaît+inacc  Rel+PL se lève+acc/p6m 

Je connais qui se sont levés ils 

Je connais ceux qui se sont levés. 

 

82. [ðæhæbæ ʔællæðuːnæ qaːmuː]   ذون قاموالذھب ال 

ðæhæb/æ  ʔællæðuːnæ   qaːm/uː 

va+acc+p3m Rel+PL  se lève+acc/p6m 

est parti il qui se sont levés ils 
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Il est parti, ceux qui se sont levés… 

Ils sont partis, ceux qui se sont levés. 

 

83. [ʔæʕrefu ʔællæðiːnæ qaːmuː]   اعرفُ اللذين قاموا 

ʔæ/ʕref/u    ʔællæðiːnæ   qaːm/uː 

p1+connaît+inacc  Rel+PL  se lève+acc/p6m 

Je connais qui se sont levés ils 

Je connais ceux qui se sont levés. 

 

84. [ʔæʕrefu llæːʔiːnæ qaːmuː]   أعرفُ ال(ئين قاموا 

ʔæ/ʕref/u    llæːðʔiːnæ   qaːm/uː 

p1+connaît+inacc  Rel+PL  se lève+acc/p6m 

Je connais qui se sont levés ils 

Je connais ceux qui se sont levés. 

 

85. [ʔæʕrefu llæːʔi qomnæ]   أعرفُ ال'ئي قمنَ  

ʔæ/ʕref/u    llæːʔi  qom/næ 

p1+connaît+inacc  Rel+PL se lève+acc/p6f 

Je connais qui (elles) se sont levées elles 

Je connais celles qui se sont levées. 

 

86. [dʕarabtu ʔæjjætæhomæː feddæːri] (cf. Ebn Osfour, p. 176)   ضربتُ أيتَھما في الدار 

dʕarab/tu   ʔæjjæt/æ/homæː    f/ed/dæːr/i 

frappe+acc/p1 laquelle/ cas dir/p3f au duel  à / déf+maison/cas ind 

ai frappé je  laquelle d’entre elles   à la maison 

J’ai frappé laquelle (des deux) est à la maison. 

 

87. [juʕʒebuni mæː sʕanæʕtæ]   يعجبني ما صنعتَ  

ju/ʕʒeb/u/ni   mæː   sʕanæʕ/tæ 

p3m+plaît+inacc/p1 Rel  fabriRelacc/p2m 

il plaît   moi  que   as fabriqué  tu 

Il me plaît, ce que tu as fabriqué. 

Ce que tu as fabriqué me plaît. 
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88. [ʒæːʔæne dʕdʕaːrebu]   ضاربُ جاءني ال 

ʒæːʔ/æ/ne    dʕ/dʕaːreb/u 

vient+acc/p3m/p1  Rel+frappe+part actif/nominatif 

est venu il moi qui frappant 

Il m’est venu, celui qui a frappé 

Celui qui a frappé est venu me voir. 

 

89. [ʒæːʔæne lmædʕruːbu]   جاءني المضروبُ  

ʒæːʔ/æ/ne    l/mædʕruːb/u 

vient+acc/p3m/p1  Rel/frappe+part passé/nominatif 

est venu il moi qui frappé 

Il m’est venu, celui qui a été frappé 

Celui qui a été frappé est venu me voir. 

 

90. [ʔælħæʒʒæːʒu llæði raʔæjtuhu ebnu juːsuf]   ه إبن يوسفالحجاجُ اللذي رأيتُ  

ʔælħæʒʒæːʒu  llæði   raʔæj/tu/hu   ebnu  juːsuf 

Alhaʒʒaʒu  Rel  voit+acc/p1/p3m Ebn Youssuf 

Alhaʒʒaʒu  que  ai vu je  lui  Ebn Youssuf 

Alhajjaju que j’ai vu, est Alhajjaju Ebn Youssuf. 

 

91. [ʔæntæ llæði fæʕæltæ hæːðæ]   اأنت اللذي فعلتَ ھذ 

ʔæntæ  llæði   fæʕæl/tæ  hæːðæ 

P2m REL  fait+acc/p2m  démonstratif 

Toi qui as fait tu ceci 

C’est toi qui as fait ceci. 

 

92. [ʔæntæ llæði fæʕælæ hæːðæ]   أنت اللذي فعل ھذا 

ʔæntæ  llæði   fæʕæl/æ  hæːðæ 

P2m REL  fait+acc/p3m  démonstratif 

Toi qui a fait il ceci 

C’est toi qui as fait ceci. 

 

93. [jæʃrabuːnæ memmæ taʃrabuːnæ menhu]   يشربن مما تشربون منه 
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jæ/ʃrab/uːnæ  mem/mæ   ta/ʃrab/uːnæ  men/hu 

p6m+boit+inacc prép (de)+Rel  p5+boit+inacc  de/p3m 

Ils boivent de que vous buvez de lui 

Ils boivent de ce que vous buvez 

 

94. [ʔæxaðtu llæði howwæ ʔafdʕal]   أخذتُ اللذي ھو أفضل 

ʔæxað/tu   llæði   howwæ ʔafdʕal 

Prend+acc/p1 Rel  p3m  meilleur 

ai pris je qui lui meilleur 

J’ai pris celui qui est meilleur. 

 

95. [ʔæxaðtu llæði ʔafdʕal]   أخذتُ اللذي أفضل 

ʔæxað/tu   llæði   ʔafdʕal 

Prend+acc/p1 Rel  meilleur 

ai pris je qui meilleur 

J’ai pris celui qui est meilleur. 

 

96. [jufleħu llæði jæʒtæhedu]   ُيفلح اللذي يجتھد 

ju/fleħ/u    llæði   jæ/ʒtæhed/u 

p3m+réussit+inacc Rel  p3m+travaille dur+inacc 

il réussit qui il travaille dur 

Celui qui travaille dur réussit. 

 

97. [tufleħu llæti tæʒtæhedu]    تفلح اللتى تجتھدُ 

tu/fleħ/u    llæti   tæ/ʒtæhed/u 

p3f+réussit+inacc  Rel  p3f+travaille dur+inacc 

elle réussit qui elle travaille dur 

Celle qui travaille dur réussit. 

 

98. [ʔæʕrefu llæðæjni næʒæħæː]   أعرفُ اللذين نجحا 

ʔæ/ʕref/u   llæðæjni  næʒæħæː 

connaît+inacc+p1 Rel+duel m réussit+acc+duel m 

je connais qui (deux) ont réussi (ils (deux) 
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Je connais les deux qui ont réussi. 

 

99. [jufleħu llæðæːni jæʒtæhedæːni]   انيجتھد اناللذ يفلحُ  

ju/fleħ/u    llæð/æːni  jæ/ʒtæhed/æːni  

p3m+réussit+inacc Rel/duel p3m duel+travaille dur +inacc  

il réussit qui (deux) ils travaillent dur 

Ceux (deux) qui travaillent dur réussissent. 

 

100. [ʔæʕrefu ʔællætæjni næʒæħætæː]   أعرفُ اللتين نجحتا 

ʔæ/ʕref/u    ʔællæt/æjni  næʒæħætæː 

connaît+inacc+p1  Rel+duel m réussit+acc+duel f 

je connais qui (deux) ont réussit (elles /deux) 

Je connais les deux qui ont réussi. 

 

101. [tufleħu ʔællætæːni tæʒtæhedæːni]   تفلحُ اللتان تجتھدان 

tu/fleħ/u    ʔællæt/æːni tæ/ʒtæhed/æːni 

p3f+réussit+inacc  Rel/duel p3m duel+travaille dur +inacc  

elle réussit qui (deux) elles travaillent dur 

Celles (deux) qui travaillent dur réussissent. 

 

102. [mæn ðæː jæʕrefu lħællæ]   من ذا يعرفُ الحل 

mæn   ðæː  jæ/ʕref/u   l/ħæll/æ 

Interrogatif Rel p3m+sait+inacc déf+solution+cas dir 

Qui   qui il sait   la solution 

Qui est-ce qui connaît la solution? 

 

103. [jufleħu ʔæjju moʒtæhedun]   يفلحُ أيُ مجتھدٌ  

ju/fleħ/u    ʔæjj/u    moʒtæhed/un 

p3m+réussit+inacc Rel/cas nominatif sérieux/accord 

il réussit qui sérieux 

il réussit, celui qui est sérieux 

Celui qui est sérieux réussit. 
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104. [ʔækramtu ʔæjjæ hejjæmoʒtæhedætun]   أكرمتُ أيَ ھي مجتھدةٌ  

ʔækram/tu   ʔæjj/æ   hejjæ moʒtæhed/æt/un 

récompense+acc/p1 Rel/cas dir p3f sérieux/fém/nominatif  

ai récompensé je qui elle sérieuse 

J’ai récompensé laquelle est sérieuse. 

 

105. [tæħædæθθtu ʔelæ ʔæjji hom moʒtæheduːn]   تحدثتُ إلي أيِ ھم مجتھدون 

tæħædæθθ/tu  ʔelæ  ʔæjj/i   hom  moʒtæhed/uːn 

parle+acc/p1 à Rel/cas ind p6m sérieux/accord 

ai parlé je à qui eux sérieux 

J’ai parlé à ceux qui sont sérieux. 

 

106. [jufleħu ʔæjjuhom moʒtæhedun]   أيھُم مجتھدٌ  يفلحُ  

ju/fleħ/u    ʔæjj/u/hom   moʒtæhed/un 

p3m+réussit+inacc Rel/cas nominatif/p6m sérieux/accord 

il réussit qui d’entre eux sérieux 

Celui d’entre eux qui est sérieux réussit. 

 

107. [ʔækramtu ʔæjjæhom howwæmoʒtæhedun]   أكرمتُ أيھَم ھو مجتھدٌ  

ʔækram/tu   ʔæjj/æ/hom   howwæ moʒtæhed/un 

récompenser +acc/p1 Rel/cas dir/p6m p3m  sérieux/nominatif 

ai récompensé je qui d’entre eux lui sérieux 

J’ai récompensé celui (d’entre eux) qui est sérieux. 

 

108. [tæħædæθθtu ʔelæ ʔæjjihim howwæ moʒtæhedun]   تحدثتُ إلي أيھِم ھو مجتھدٌ  

tæħædæθθ/tu  ʔelæ  ʔæjj/i/him  howwæ moʒtæhed/un 

parle+acc/p1 à Rel/cas ind/p6m p3m  sérieux/nominatif 

ai parlé je à qui d’entre eux il sérieux 

J’ai parlé à celui d’entre eux qui est sérieux. 

 

كثيراً حترس من الرجلِ اللذي ' يتكلمُ ا .109  

[ʔeħtæres men ærraʒole llæði læ jætækællæmu kæθiːræn]  

ʔeħtæres      men  ær/raʒol/e   llæði  læ  
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Se méfie+impératif+p2m  de déf/homme/cas ind REL négation 

jæ/tækællæm/u    kæθiːræn  

p3m+parle+inacc   beaucoup 

Méfie toi de l’homme qui ne pas il parle beaucoup 

Méfie-toi de l’homme qui ne parle pas beaucoup. 

 

110. [sæːfæra llæði jarɣabu fessejæːħæ]   السياحةفر اللذي يرغب في سا 

sæːfær/a   llæði  ja/rɣab/u   f/es/sejæːħæ  

part+acc/p3m REL p3m+veut+inacc prép/déf+tourisme 

Il est parti qui il veut au tourisme 

Il est parti, celui qui voulait faire du tourisme. 

Celui qui voulait faire du tourisme est parti. 

 

111. [wæddæʕtu llæði sæːfæra]   ودعتُ اللذي سافر 

wæddæʕ/tu   llæði   sæːfær/a 

dit au revoir+acc/p1 REL  part+acc/p3m 

ai dit je au revoir qui est parti il 

J’ai dit au revoir à celui qui est parti. 

 

 أشرتُ علي اللذي سافر بما ينفعه .112

[ʔæʃærtu ʕælæ llæði sæːfæra bemæː jænfæʕuhu] 

ʔæʃær/tu   ʕælæ   llæði   sæːfar/a  

conseille+acc/p1 prép  REL  part+acc/p3m   

be/mæː   jæ/nfæʕ/u/hu 

prép+REL  p3m+profite+inacc/p3m 

ai conseillé je sur qui est parti il par ce qui il profite lui 

J’ai dit à celui qui était parti, ce qui peut lui être utile. 

 

113. [ʔæʕrefu ssæːkenæ hæːðæ lbæjtæ]   أعرفُ الساكنَ ھذا البيتَ  

ʔæ/ʕref/u   s/sæːken/æ     hæːðæ    

p1+connaît+inacc REL+habite+part actif+cas dir dém  

l/bæjt  

déf/maison 



 

 27 

Je connais qui habitant (l’habitant) cette maison 

Je connais celui qui habite cette maison. 

 

114. [ʔæqraʔu ketæːbæn eʃtæræjtuhu belʔæms]   أقرأُ كتاباً إشتريتهُ 

ʔæ/qraʔ/u   ketæːb/æn   e/ʃtæræj/tu/hu   belʔæms 

p1+lit+inacc livre+cas dir  p1+achète+acc+p3m  prép (à)/déf/hier 

Je lis un livre j’ai acheté lui hier 

Je lis un livre que j’ai acheté hier. 

 

115. [ʔeʃtæræjtu θθæwbæ llæði tæʔrefuhu]   إشتريتُ الثوب اللذي تعرفه 

ʔe/ʃtæræj /tu    θ/θæwb/æ    llæði  tæ/ʔref/u/hu 

achète+acc/p1 déf+vêtement+cas dir  REL  p2m+connaît+inacc/p3m 

ai acheté je le vêtement que tu connais lui 

J’ai acheté le vêtement que tu connais. 

 

116. [dʕarabtu ʔæjjæhom howwæ ʔækbar]   يھَم ھو أكبرأضربتُ  

dʕarab/tu   ʔæjj/æ/hom   howwæ ʔækbar 

frappe+acc/p1 Rel/cas dir/p6   p3m  superlatif+grand 

ai frappé je lequel eux il plus grand 

J’ai frappé lequel d’entre eux est le plus grand. 

 

117. [ʒæːʔæ llæði jæʔrefu lħaqiːqa] الحقيقة جاء اللذي يعرف    

ʒæːʔ/æ   llæði  jæ/ʔref/u   l/ħaqiːqa 

Vient+acc/p3m Rel p3m+connait+inacc déf/vérité 

est venu il qui il connait la vérité 

Il est venu, celui qui connaît la vérité. 

Celui qui connaît la vérité est venu. 

 

118. [hæːðæ lwælædu mohæððæbun]   ھذا الولد مھذبٌ  

hæːðæ  l/wælæd/u    mohæððæb/un 

dém déf+garçon+nominatif gentil+accord 

ce garçon gentil 

Ce garçon est gentil. 
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119. [ʒæːʔæ llæði jæʔrefu lħaqiːqa] الحقيقة جاء اللذي يعرف    

ʒæːʔ/æ   llæði  jæ/ʔref/u   l/ħaqiːqa 

Vient+acc/p3m Rel p3m+connait+inacc  déf/vérité 

est venu il qui il connait la vérité 

Il est venu, celui qui connaît la vérité. 

Celui qui connaît la vérité est venu. 

 

120. [ʒæːʔæ ʔomar]   جاء عمر 

ʒæːʔ/æ    ʔomar 

Vient+acc/p3m  Omar 

est venu il Omar 

Il est venu, Omar. / Omar est venu. 

 

121. [llæði jæʔrefu lħaqiːqa ʕomar] الحقيقة عمر اللذي يعرف    

llæði  jæ/ʔref/u l/ħaqiːqa   ʕomar 

Rel  p3m+connait+inacc déf/vérité Omar 

qui il connait la vérité Omar 

Celui qui connaît la vérité est Omar. 

 

122. [raʔæjtu mæn ʕendækæ] رأيتُ من عندك (Ebn Yæʕiːch) 

raʔæj/tu   mæn   ʕendæ/kæ 

voit+acc+p1 Rel  chez+p2m 

ai vu je qui chez toi 

J’ai vu celui qui était chez toi. 

 

123. [raʔæjtu mæ raʔæjtæ]   رأيتُ ما رأيتَ  

raʔæj/tu    mæ  raʔæj/tæ 

voit+acc+p1  Rel voit+acc+p2 

ai vu je que ai vu tu 

J’ai vu ce que tu as vu. 

 

124. [ʒæːʔæne llæði kæːnæ qaːʔemæn]   ً   جاءني اللذي كان قائما

ʒæːʔ/æ/ne    llæði  kæːn/æ  qaːʔem/æn 
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Vient+acc/p3m/p1 Rel est+acc/p3m debout/cas dir 

est venu il moi qui était il debout 

Celui qui était debout est venu me voir. 

 

125. [ʔællæði ʕendækæ zæjd]   اللذي عندك زيدً  

ʔællæði  ʕendæ/kæ  zæjd 

Rel  chez/p2m Zayd 

Qui chez toi Zayd 

Celui qui est chez toi, est Zayd. 

 

126. [ʔæʕrefu llæðæjni jæʒtæhedæːni] ن اتھدجيأعرفُ اللذين    

ʔæ/ʕref/u    llæðæjni  jæ/ʒtæhed/æːni 

connaît+inacc+p1  Rel+duel m p3m duel+travaille dur+inacc 

je connais qui (deux) travaillent (ils / deux) dur  

Je connais les deux qui travaillent dur. 

 

تھدٌ جمتحدثتُ إلي أيھِم ھو  .127  

[tæħædæθθtu ʔelæ ʔæjjihim howwæ moʒtæhedun] 

tæħædæθθ/tu  ʔelæ  ʔæjj/i/him  howwæ  moʒtæhed/un 

parle+acc/p1 à Rel/cas ind/p6m p3m sérieux/nominatif 

ai parlé je à qui d’entre eux il sérieux 

J’ai parlé à celui d’entre eux qui est sérieux. 

 

128. [xoð mæː tæʃæːʔu ]   خذ ما تشاء 

xoð    mæː  tæ/ʃæːʔ/u 

prend+impératif+p2m Rel p2m+veut+inacc 

Prends que tu veux 

Prends ce que tu veux. 

 

129. [jufleħu ʔæjju jæʒtæhedu]   يُ يجتھدُ يفلح أ 

ju/fleħ/u    ʔæjj/u    jæ/ʒtæhed/u 

p3m+réussit+inacc Rel /nominatif  p3m+travaille dur+inacc 

il réussit qui il travaille dur 
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Celui qui travaille dur réussit. 

 

130. [ʔæʕrefu ʔællæði dʕaːræbæ zæjdæn]   أعرفُ اللذي ضرب زيدً  

ʔæ/ʕref/u   ʔællæði  dʕaːræb/æ  zæjd/æn 

p1+connaît+inacc  Rel  frappe+acc/p3m  Zayd+cas dir 

je connais qui a frappé il Zayd 

Je connais celui qui a frappé Zayd. 

 

131. [hæːðæ ħæːresu lbæjti]   ھذا حارسُ البيتِ  

hæːðæ  ħæːres/u     l/bæjt/i 

dém garde+part actif/cas nominatif déf/maison/cas ind 

celui-ci gardant la maison 

Celui-ci est le gardien de la maison. 

 

132. [hæːðæ howwæ rraʒulu lħæːresu lbæjtæ belʔæmsi]  ھذا ھو الرجل الحارسُ البيتَ با#مس 

hæːðæ  howwæ  r/raʒul/u     

dém p3m  déf+homme/cas nominatif  

l/ħæːres/u     l/bæjt/æ  b/el/ʔæmsi  

Rel/garde+part actif/accord déf/maison/cas dir prép/déf/hier 

Celui-ci lui l’homme qui gardant la maison hier 

C’est celui-ci l’homme qui a gardé la maisonhier. 

 

133. [ferresæːlæte lmorsælæti ʔelæjkæ]   في الرسالة المرسلة إليك 

f/er/resæːlæt/e    l/morsæl/æt/i  

à/déf/message/cas ind  …/envoie+part passé/accord en genre/accord en cas 

ʔelæj/kæ 

Prép (à)+p2m 

Dans  le message   ʔæl + envoyé (e)  à toi 

Dans le message qui t’a été envoyé. 

 

134. [ʔæʕrefu dʕdʕaːrebæ zæjdæn]   أعرفُ الضاربَ زيدً  

ʔæ/ʕref/u   dʕ/dʕaːreb/æ    zæjd/æn 

p1+connaît+inacc  Rel/frappe+part actif/cas dir  Zayd+cas dir 
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je connais qui frappant Zayd 

Je connais celui qui frappe Zayd. 

 

135. [ʔæʕrefu sʕsʕoħafejjæ lkæːtebæ hæːðæ lmaqaːl]      ًأعرفُ الشخص الضاربَ زيد  

ʔæ/ʕref/u    sʕ/sʕoħafejj/æ     

p1/connaît+inacc  déf/journaliste/cas dir  

l/kæːteb/æ    hæːðæ   l/maqaːl 

Rel/écrit+part actif/accord  dém  déf/article 

je connais le journaliste qui écrivant cet article 

Je connais le journaliste qui écrit cet article. 

 

136. [ʔæʕrefu sʕsʕoħafejjæ llæði jæktubu hæːðæ lmaqaːl]    لذى يكتب ھذا المقالأعرف الصحفى ا  

ʔæ/ʕref/u   sʕ/sʕoħafejj/æ    llæði  

p1/connaît+inacc déf/journaliste/cas dir  Rel  

jæ/ktub/u  hæːðæ   l/maqaːl 

p3m/écrit+inacc  dém  déf/article 

je connais le journaliste qui écrit cet article 

Je connais le journaliste qui écrit cet article. 

 

137. [ʔæʕrefu sʕsʕoħafejjæ kæːtebæ hæːðæ lmaqaːl] 

ʔæ/ʕref/u    sʕ/sʕoħafejj/æ      

p1/connaît+inacc  déf/journaliste/cas dir    

kæːteb/æ   hæːðæ   l/maqaːl 

écrit+part actif/accord  dém  déf/article 

je connais le journaliste écrivant cet article 

Je connais le journaliste qui écrit cet article. 

 

138. [ʔæʕrefu kæːtebæ hæːðæ lmaqaːl] أعرف كاتب ھذا المقال    

ʔæ/ʕref/u    kæːteb/æ   hæːðæ  l/maqaːl 

p1/connaît+inacc écrit+part actif/cas dir  dém déf/article 

je connais écrivant cet article 

Je connais l’écrivain de cet article. Ou, je connais celui qui écrit cet article. 
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139. [jæʃrabuːnæ memmæ taʃrabuːnæ menhu]   يشربون مما تشربون منه 

jæ/ʃrab/uːnæ   mem/mæ   ta/ʃrab/uːnæ  men/hu 

p6m+boit+inacc  prép (de)+Rel  p5+boit+inacc  de/p3m 

Ils boivent de que vous buvez de lui 

Ils boivent de ce que vous buvez. 

 

140. [ʔænæ llæði ħædartu]   أنا اللذي حضرت 

ʔænæ   llæði    ħædar/tu 

p1   Rel   arrive+acc/p1 

moi qui suis arrivé je 

C’est moi qui suis arrivé. 

 

141. [ʔæxaðtu llæði howwæ ʔafdʕal]   أخذتُ اللذي ھو أفضل 

ʔæxað/tu   llæði   howwæ ʔafdʕal 

Prend+acc/p1 Rel  p3m  meilleur 

ai pris je qui lui meilleur 

J’ai pris celui qui est meilleur. 

 

142. [ʔælħæʒʒæːʒu llæði raʔæjtuhu ebnu juːsuf]   الحجاج اللذي رأيته إبن يوسف 

ʔælħæʒʒæːʒu  llæði   raʔæj/tu/hu   ebnu   juːsuf 

Alhajjaj  Rel  voit+acc/p1/p3m Ebn  Youssuf 

Alhajjaj  que  ai vu je lui   Ebn  Youssuf 

Alhajjaj que j’ai vu, est Alhajjaj Ebn Youssuf. 

 

 والدي اللذي أطال الله عمره يرعي شؤني .143

[wæːlede llæði ʔatʕaːla llaːhu ʕumrahu jærʕæ ʃuʔuːni] 

wæːled/e   llæði  ʔatʕaːl/a   llaːh/u  

père/p1  Rel prolonge+acc+p3m dieu/nominatif 

ʕumr/a/hu    jæ/rʕ/æ    ʃuʔuːn/i 

vie/cas direct/p3m p3m+s’occupe+p3m  affaire+PL/p1 

père moi qui il prolonge dieu vie lui il s’occupe affaires moi 

Mon père qui, que dieu bénisse sa vie, s’occupe de mes affaires. 
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144. [xoð ælketæːbæ llæði tæʃæːʔu ]   لكتاب اللذي تشاءُ خذ ا  

xoð    æl/ketæː/bæ   llæði  tæ/ʃæːʔ/u 

prend+impératif+p2m déf/livre/cas dir Rel  p2m+veut+inacc 

Prends le livre que tu veux 

Prends le livre que tu veux. 

 

 ھذا الكتاب اللذي تعرفونه جيداً أعجب جميع أعضاء اللجنة .145

[hæːðæ lketæːbu llæði tæʕrefuːnæhu ʒæjjedæn ʔæʕʒæbæ ʒæmiːʕæ ʔaʕdʕaːʔæ ellæʒnæ] 

hæːðæ  l/ketæːb/u    llæði  tæ/ʕref/uːnæ/hu 

 dém déf+livre/nominatif  Rel p5+connaît+inacc+p3m 

ʒæjjedæn  ʔæ/ʕʒæb/æ   ʒæmiːʕ/æ  ʔaʕdʕaːʔ/æ    

bien p3m+plaît+acc tout+acc membre+PL+cas dir  

el/læʒnæ  

déf+commission 

ce livre que vous connaissez bien, il a plu tous membres de la commission 

Ce livre, que vous connaissez bien, a plu à tous les membres de la commission. 

 

146. [xoð mæː tæʃæːʔu ]   خذ ما تشاءُ  

xoð    mæː  tæ/ʃæːʔ/u 

prend+impératif+p2m Rel p2m+veut+inacc 

Prends que tu veux 

Prends ce que tu veux. 
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CORPUS DE L’ARABE MODERNE 

 

1. [jæxruʒu lwælædæːni]  يخرج الولدان 

jæ/xruʒ/u  l/wælæd/æːni 

p3m/sort+inacc déf/garçon/duel+nominatif 

Il sort les deux garçons  

Les deux garçons sont sortis. 

 

2. [xoð mæː jænfæʕukæ] خذ ما ينفعك 

xoð    mæː  jæ/nfæʕ/u/kæ 

prend+impératif+p2m Rel p3m+est utile+inacc+p2m 

Prends qu’il est utile toi 

Prends ce qui peut t’être utile. 

 

3. [qaraʔtu lketæːbæ llæði eʃtæræːhu ʔæbi] قرأت الكتاب الذي إشتراه أبي    

qaraʔ/tu   l/ketæːb/æ   llæði eʃtær/æː/hu   ʔæb/i  

lit+acc+p1  déf/livre/cas dir Rel achète+acc/p3m/p3m père/p1 

j’ai lu le livre que il a acheté lui mon père 

J’ai lu le livre qu’a acheté mon père. 

 

إشتريتھاأخذت أقلب صفحات مجلة  .4   

[ʔaxaðtu ʔuqallebu sʕafaħæːta mæʒællæten ʔeʃtæræjtuhæ] 

ʔaxað/tu   ʔu/qalleb/u   sʕafaħæːt/a  

Prend+acc/p1 p1+tourne+inacc page+PL+cas dir 

mæʒællæt/en   ʔeʃtæræj/tu/hæ 

revue+cas ind  achète+acc/p1/p3f 

J’ai commencé à feuilleter les pages d’une revue j’ai acheté la 

J’ai commencé à feuilleter les pages d’une revue que j’ai achetée 

 

 أقرأ رواية كتبھا صديق لي .5

[ʔaqraʔu ruwæːjætæn kætæbæhæ sʕadiːaun li] 

ʔa/qraʔ/u   ruwæːjæt/æn   kætæb/æ/hæ  

p1/lit+inacc roman/cas dir  écrit+acc/p3m/p3f 
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sʕadiːq/un    l/i 

ami/cas nominatif  prép(à)/p1 

je lis un roman il a écrit elle un ami à moi 

Je lis un roman qu’a écrit un ami à moi. 

 

6. [ʔaqraʔu ruwæːjætæn ʃajjeqatæn] أقرأ رواية شيقة    

ʔa/qraʔ/u   ruwæːjæt/æn   ʃajjeq/atæn 

p1/lit+inacc roman/cas dir  intéressant/accord 

je lis un roman intéressant 

Je lis un roman intéressant. 

 

صديق لي     أقرأ الرواية اللتي كتبھا  .7  

[ʔaqraʔu rruwæːjætæ llæti kætæbæhæ sʕadiːaun li] 

ʔa/qraʔ/u   r/ruwæːjæt/æ   llæti  kætæb/æ/hæ  

p1/lit+inacc déf/roman/cas dir Rel écrit+acc/p3m/p3f 

sʕadiːq/un    l/i 

ami/cas nominatif  prép(à)/p1 

je lis le roman que il a écrit elle un ami à moi 

Je lis le roman qu’a écrit un ami à moi. 

 

8. [ʔaqraʔuhæ] أقرأھا     

ʔa/qraʔ/u/hæ  

p1/lit+inacc/p3f 

je lis la 

Je la lis. 

 

9. [ʕændi bent fiː senn elmoraːhaqa] عندي بنت في سن المراھقه 

ʕænd/i   bent  fiː   senn  el/moraːhaqa 

prép (chez)/p1 fille prép(à)  âge déf/adolescence 

chez moi une fille à l’âge de l’adolescence 

J’ai une fille à l’âge de l’adolescence. 

 

 البنت اللتي في سن المراھقه تعمل عندي .10

[ʔælbentu llæti fiː senn elmoraːhaqa tæʕmælu ʕendi] 
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ʔæl/bent/u   llæti  fiː   senn  el/moraːhaqa  

déf/fille/nominatif  Rel prep(à)  âge déf/adolecence 

tæ/ʕmæl/u   ʕend/i 

p3f/travaille+inacc prép(chez)/p1 

la fille qui à l’âge de l’adolescence travaille chez moi 

La fille qui est à l’âge de l’adolescence travaille chez moi. 

 

11. [zohæjrun moʒtæhedun] زھير مجتھد    

zohæjr/un     moʒtæhed/un 

Zohayr + nominatif  sérieux / accord au nominatif 

Zohayr sérieux 

Zohayr est sérieux. 

 

12. [moħæmmædun feddaːri] محمد في الدار    

moħæmmæd/un    f/ed/daːr/i 

Mohammed / nominatif  prép (dans) / déf / maison / cas indir. 

Mohammed à la maison 

Mohammed est à la maison 

 

13. [zæjdun qaːmæ] زيد قام    

zæjd/un    qaːm/æ 

Zayd/nominatif  se lève+acc/p3m 

Zayd s’est levé. 

 

14. [zæjdun ʔæxuːkæ] زيد أخوك    

zæjd/un    ʔæx/uː/kæ 

Zayd / nominatif  frère/nominatif (accord) / p2m 

Zayd ton frère 

Zayd est ton frère. 

 

15. [ʔentʕalaqa Bakr] بكر  إنطلق   

ʔentʕalaq/a   Bakr 

part+acc+p3m  Bakr 
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il est parti Bakr 

Bakr est parti. 

 

16. [zæjdun qaːmæ] زيد قام    

zæjd/un   qaːm/æ 

Zayd/nominatif se lève+acc/p3m 

Zayd s’est levé. 

 

17. [qaːmæ zæjdun] قام زيد     

qaːm/æ   zæjd/un 

se lève+acc/p3m  Zayd/nominatif 

il s’est levé Zayd 

Zayd s’est levé. 

 

18. [xaraʒæ lwælædu]   ُخرج الولد 

xaraʒ/æ    l/wælæd/u 

sort+acc+p3m  déf/garçon/nominatif 

Il est sorti le garçon 

Le garçon est sorti. 

 

19. [ʔælwælædu xaraʒæ]    الولدُ خرج  

ʔæl/wælæd/u   xaraʒ/æ 

déf/garçon/nominatif  sort+acc+p3m    

le garçon est sorti 

Le garçon est sorti. 

 

20. [ʔænæ ʔæːkolu] أنا آكل    

ʔænæ  ʔæː/kol/u 

p1  p1+mange+inacc 

Je mange. 

 

21. [ʔællæði jæʃɣælukæ jæʃɣæluni] اللذي يشغلكَ يشغلني    

ʔællæði  jæ/ʃɣæl/u/kæ    jæ/ʃɣæl/u/ni 
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Rel p3m/ préoccupe+inacc/ p2m  p3m/ préoccupe+inacc/ p1m 

Qui il préoccupe toi il préoccupe moi 

Quoi te préoccupe me préoccupe. (ou mieux: Ce qui te préoccupe me préoccupe.) 

 

22. [honæː nælʕæbu] ھنا نلعب    

honæː  næ/lʕæb/u 

ici  p4/joue/inacc 

ici nous jouons 

Ici, nous jouons. 

 

23. [ðæhæbtu ʔelæ nnæːdi] ذھبت الي النادي    

ðæhæb/tu   ʔelæ   n/næːdi 

va+acc/p1  prép (à) déf+club 

Je suis allé au club. 

 

24. [ʔælwælædæːni jæxruʒæːni]  الولدان يخرجان 

ʔæl/wælæd/æːni    jæ/xruʒ/æːni 

déf/garçon/duel+nominatif  p3 duel/sort+inacc 

les deux garçons ils sortent 

Les deux garçons sortent. 

 

25.  [ʔælʔæwlæːdu jæxruʒuːnæ]  ا*و)د يخرجون 

ʔæl/ʔæwlæːd/u    jæ/xruʒ/uːnæ 

déf/garçon+PL/nominatif  p6m/sort+inacc 

Les garçons ils sortent 

Les garçons sortent. 

 

26. [ʔænæ ʔædʕrebu]   أنا اضربُ  

ʔænæ  ʔæ/dʕreb/u 

p1  p1/frappe+inacc 

Je frappe. 

 

27. [jæxruʒu lwælædu]  يخرج الولد 
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jæ/xruʒ/u  l/wælæd/u      

p3m/sort+inacc déf/garçon/nominatif     

il sort le garçon  

Le garçon sort. 

 

28. [jæxruʒu lwælædæːni]  يخرج الولدان 

jæ/xruʒ/u  l/wælæd/æːni 

p3m/sort+inacc déf/garçon/duel+nominatif 

Il sort les deux garçons 

Les deux garçons sont sortis. 

 

29. [jæxruʒu lʔæwlæːdu]  يخرج ا$و"د 

jæ/xruʒ/u  l/ʔæwlæːd/u 

p3m/sort+inacc déf/garçon+PL/nominatif 

il sort les garçons 

Les garçons sont sortis. 

 

30. [tæxruʒu lbentu]  تخرج البنت 

tæ/xruʒ/u  l/bent/u      

p3f/sort+inacc  déf/fille/nominatif     

Elle sort la fille  

La fille sort. 

 

31. [tæxruʒu lbentæːni]  تخرج البنتان 

tæ/xruʒ/u  l/bent/æːni      

p3f/sort+inacc  déf/fille/nominatif duel    

Elle sort les deux filles  

Les deux filles sortent. 

 

32. [tæxruʒu lbænæːtu]  تخرج البنات 

tæ/xruʒ/u  l/bænæːt/u      

p3f/sort+inacc  déf/fille+PL/nominatif     

Elle sort les filles  
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Les filles sortent. 

 

33. [sarrani ʔænnækæ ħadʕartæ]   سرني أنك حضرت 

sarr/a/ni    ʔænnæ/kæ  ħadʕar/tæ 

Fait plaisir+acc/p3m/p1 Relp2m se présente+acc/p2m 

Il a fait plaisir moi que tu t’es présenté 

Ça m’a fait plaisir que tu sois présent. 

 

34. [ʔæʕʒæbæ zæjdæn mæː kærehæ ʕamrun]   أعجب زيد ما كره عمر 

ʔæʕʒæb/æ   zæjd/æn  mæː  kæreh/æ    

plait+acc/p3m Zayd+cas dir Rel  déteste+acc/p3m  

ʕamr/un 

Amr/nominatif 

il a plu Zayd que a détesté Amr 

Il a plu à Zayd ce qu’a détesté Amr. (Ou mieux: Ce que Amr a détesté a plu à Zayd.) 

 

35. [jælʕæbu lwælædu felħadiːqati]   يلعب الولد في الحديقة 

jæ/lʕæb/u   l/wælæd/u    fe/l/ħadiːqat/i 

p3m+joue+inacc déf/garçon/nominatif  prép(à)+déf+jardin+cas indirect 

il joue le garçon au jardin 

Le garçon joue au jardin. 

 

36. [jælʕæbu felħadiːqati]   يلعب في الحديقة 

jæ/lʕæb/u   fe/l/ħadiːqat/i 

p3m+joue+inacc prép(à)+déf+jardin+cas indirect 

il joue au jardin 

Il joue au jardin. 

 

37. [jælʕæbu howwæ felħadiːqati]   يلعبُ ھو في الحديقة 

jæ/lʕæb/u   howwæ  fe/l/ħadiːqat/i 

p3m+joue+inacc p3m  prép(à)+déf+jardin+cas indirect 

il joue lui au jardin 

Il joue, lui-même, au jardin. 
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38. [jælʕæbuːnæ hom felħadiːqati]   يلعبون ھم في الحديقة 

jæ/lʕæb/uːnæ  hom  fe/l/ħadiːqat/i 

p6m+joue+inacc p6m prép(à)+déf+jardin+cas indirect 

Ils jouent eux au jardin 

Ils jouent, eux-mêmes, au jardin. 

 

39. [jæʕuːdu lʔæwlæːdu men ælmædræsæ]   يعودُ ا.و,دُ من المدرسة 

jæ/ʕuːd/u    l/ʔæwlæːd/u   men   æl/mædræsæ 

p3m/rentre+inacc  déf/garçon+PL/nominatif prép(de)  déf/école 

il rentre les garçons de l’école 

Les garçons rentrent de l’école. 

 

40. [jæʕuːduːnæ men ælmædræsæ]   يعودون من المدرسة 

jæ/ʕuːd/uːnæ   men   æl/mædræsæ 

p6m/rentre+inacc  prép(de) déf/école 

ils rentrent de l’école 

Ils rentrent de l’école. 

 

41. [ʔælʕæbu ʔænnæ felħadiːqati]   ألعب أنا في الحديقة 

ʔæ/lʕæb/u   ʔænnæ  fe/l/ħadiːqat/i 

p1m+joue+inacc p1  prép(à)+déf+jardin+cas indirect 

je joue moi au jardin 

Je joue, moi-même, au jardin. 

 

42. [næʕæm ʕæːduː men ælmædræsæ]   نعم، عادوا من المدرسة 

næʕæm  ʕæːd/uː   men   æl/mædræsæ 

oui  rentre+acc/p6m prép (de) déf/école 

oui ils sont rentrés de l’école 

Oui, ils sont rentrés de l’école. 

 

43. [θommæ ðæhæbtu ʔelæ lqahwa]   ثم، ذھبتُ الي القھوة 

θommæ  ðæhæb/tu  ʔelæ   l/qahwa 

puis va+acc/p1 prép (à) déf/café 
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puis suis allé je à le café 

Puis, je suis allé au café. 

 

44. [wa ʕæːdæt bæʕdæ ðælek]   و عادت بعد ذلك 

wa  ʕæːd/æt   bæʕdæ  ðælek 

et revient+acc/p3f après  ça 

et est revenue elle après ça 

Et elle est revenue, après. 

 

45. [honæ nælʕæbu wæ nælhu] ھنا نلعب و نلھو   

honæ  næ/lʕæb/u   wæ  næ/lh/u 

ici  p4/joue+inacc  et p4/s’amuse+inacc 

ici nous jouons et nous nous amusons 

Ici, nous jouons et nous amusons. 

 

46. [ʔæntæmoʒtæhedun]   أنت مجتھدٌ  

ʔæntæ moʒtæhed/un 

p2m sérieux/nominatif 

Toi sérieux 

Tu es sérieux. 

 

47. [hæːðæ ʕomaru]   ھذا عمرو 

hæːðæ   ʕomar/u 

dém   Omar / nominatif 

celui-ci Omar 

C’est Amr. 

 

48. [ʔælʕiːdu ljæzmu]   ومالعيدُ الي 

ʔæl/ʕiːd/u    l/jæwm/u 

déf / fête / nominatif accord / jour / accord 

La fête aujourd’hui  

La fête, c’est aujourd’hui. 
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49. [fiː bæjtenæː dʕajfun]   في بيتنا ضيف 

fiː    bæjt/e/næː   dʕajf/un 

prép (dans) maison/cas ind/ p4 invité/nominatif 

Dans maison nous un invité 

Dans notre maison, il y a un invité. (Nous avons un invité à la maison) 

 

50. [ʔærraʒolu llæði jætæħæddæθu sʕa:dequn]   ٌالرجلُ الذي يتحدث صادق  

ʔær/raʒol/u   llæði  jæ/tæħæddæθ/u sʕa:deq/u/n  

déf+homme+nominatif Rel p3m+parle+inacc sincère+accord+tanwin 

L’homme qui il parle sincère 

L’homme qui parle est sincère. 

 

اشتريتھاأخذت أقلب صفحات مجلةٍ  .51  

[ʔaxaðtu ʔuqallebu sʕafaħæːta mæʒællæten ʔeʃtæræjtuhæ]  

ʔaxað/tu   ʔu/qalleb/u   sʕafaħæːt/a  

Prend+acc/p1 p1+tourne+inacc page+PL+cas dir 

mæʒællæt/en   ʔeʃtæræj/tu/hæ 

revue+cas ind  achète+acc/p1/p3f 

J’ai commencé à feuilleter les pages d’une revue j’ai acheté la 

J’ai commencé à feuilleter les pages d’une revue que j’ai achetée. 

 

52. [qaraʔtu lketæːbæ llæði eʃtæræːhu ʔæbi] قرأتُ الكتاب الذي اشتراه أبي  

qaraʔ/tu   l/ketæːb/æ   llæði eʃtær/æː/hu   ʔæb/i  

lit+acc+p1  déf/livre/cas dir Rel  achète+acc/p3m/p3m père/p1 

j’ai lu le livre que il a acheté lui mon père 

J’ai lu le livre qu’a acheté mon père. 

 

 6 توجد المواص0ت التي تسھل لھم ا&نتقال .53

[læ tuːʒædu lmowasʕalaːtu llæti tusæhhelu læhom elʔenteqaːl] 

læ   tuː/ʒæd/u    l/mowasʕal/aːt/u   

nég  p3f+se trouve+inacc  déf/transport+PL/nominatif 

llæti  tu/sæhhel/u   læ/hom   el/ʔenteqaːl 

Rel  p3f+facilite+inacc  prép (pour)/p6m déf/déplacement 
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ne pas elle se trouve les transports qui elle facilite pour eux le déplacement 

Il n’y a pas les moyens de transport qui leur facilitent le déplacement. 

 

 ھذا ھو الكتاب الذي حدثتك عنه .54

[hæːðæ howwæ lketæːbu llæði ħæddæθtukæ ʕænhu]  

hæːðæ   howwæ  l/ketæːb/u   llæði  

dém  p3m  déf/livre/cas nom dont 

ħæddæθ/tu/kæ   ʕæn/hu  

parle+acc/p1/p2m  prép (de)/p3m 

ce lui le livre dont j’ai parlé toi de lui 

C’est le livre dont je t’ai parlé.  

 

55. [qaraʔtu lketæːbæ llæði eʃtæræːhu ʔæbi] قرأتُ الكتاب الذي اشتراه أبي  

qaraʔ/tu   l/ketæːb/æ   llæði eʃtær/æː/hu   ʔæb/i   

lit+acc+p1  déf/livre/cas dir Rel  achète+acc/p3m/p3m père/p1 

j’ai lu le livre que il a acheté lui mon père 

J’ai lu le livre qu’a acheté mon père. 

 

56. [hæːðihi suːratu lfætæːte llæti ʔuħebbuhæ] ھذه صورة الفتاة التي أحبھا  

hæːðihi   suːrat/u   l/fætæ:t/e    

dém+fém  photo/cas nom  déf/fille/cas ind  

llæti   ʔu/ħebb/u/hæ  

Rel   p1+aime+inacc/p3f 

celle-ci photo la fille que j’aime elle 

C’est la photo de la fille que j’aime. 

 

57. [hæːðihi suːratu lfætæːte llæti ʔuħebbuhæ]   ھذه صورة الفتاة التي أحبھا 

hæːðihi   suːrat/u   l/fætæ:t/e    

dém+fém  photo/cas nom  déf/fille/cas ind  

llæti  ʔu/ħebb/u/hæ  

Rel  p1+aime+inacc/p3f 

celle-ci photo la fille que j’aime elle 

C’est la photo de la fille que j’aime. 
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58. [hæːðihi suːratu lfætæːte llæti ʔuħebbu]   ھذه صورة الفتاة التي أحبُ  

hæːðihi   suːrat/u   l/fætæ:t/e    

dém+fém  photo/cas nom  déf/fille/cas ind  

llæti  ʔu/ħebb/u 

Rel  p1+aime+inacc 

Celle-ci photo la fille que j’aime 

C’est la photo de la fille que j’aime. 

 

سامحتھمأما ھؤ0ء اللذين أذوني فقد  .59  

[ʔæmmæ hæ:ʔulæ:ʔe llæðiːnæ ʔæːðuːni fæqad sæːmæħtuhom] 

ʔæmmæ  hæ:ʔulæ:ʔe   llæðiːnæ  ʔæːð/uː/(n)i  

Quant à dém+PL masc  Rel+accord* fait mal+acc/p6/p1 

fæqad  sæːmæħ/tu/hom 

particule pardonne+acc/p1/p6 

Quant à ceux qui ont fait mal ils moi ai pardonné je eux 

Quant à ceux qui m’ont fait mal, je leur ai pardonné. 

 

عنهھذا صديقي /عب الكرة الذي حدثتك  .60  

[hæːðæ sʕadiːqi læːʕeb ælkora ʔællæði ħæddæθtukæ ʕænhu] 

hæːðæ   sʕadiːq/i  læ:ʕeb   æl/kora  ʔællæði  

dém   ami/p1  joueur  déf/ballon Rel 

ħæddæθ/tu/kæ   ʕæn/hu 

parle+acc/p1/p2m  prép (de)+p3m 

C’est mon ami le joueur de foot dont je t’ai parlé de lui 

C’est mon ami, le joueur de foot, dont je t’ai parlé. 

 

61. [juːsef ællæði dæʕæːni]   يوسف الذي دعاني 

juːsef  ællæði   dæʕ/æː/(n)i 

Youssef Rel  invite+acc/p3m/p1 

Youssef qui a invité il moi 

Youssef qui m’a invité. 

 

62. [ʔennæhu ʔæntæ llæði nætæħæddæθu ʕænhu]   إنه أنت الذي نتحدث عنه 
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ʔennæ/hu    ʔæntæ  llæði  næ/tæħæddæθ/u  ʕæn/hu 

Particule (que)+p3m p2m Rel p4+parle+inacc prép (de)+p3m 

C’est toi dont nous parlons de lui 

C’est toi dont nous parlons. 

 

ذين أذوني فقد سامحتھمأما ھؤ%ء الل .63  

[ʔæmmæ hæ:ʔulæ:ʔe llæðiːnæ ʔæːðuːni fæqad sæːmæħtuhom] 

ʔæmmæ   hæ:ʔulæ:ʔe   llæðiːnæ  ʔæːð/uː/(n)i  

Quant à  dém+PL masc  Rel+accord* fait mal+acc/p6/p1 

fæqad   sæːmæħ/tu/hom 

particule  pardonne+acc/p1/p6 

Quant à ceux qui ont fait mal ils moi ai pardonné je eux 

Quant à ceux qui m’ont fait mal, je leur ai pardonné. 

* accord en genre et en nombre avec l’antécédent 

 

64. [ʔælmænhæʒu llæði jæsmæħu letʕtʕefl] المنھج الذي يسمح للطفل...   

ʔæl/mænhæʒ/u   llæði  jæ/smæħ/u    le/tʕ/tʕefl 

déf/programme/cas nom Rel p3m+permet+inacc  prép (à)/déf/enfant 

Le programme qui permet à l’enfant… 

 

65. [leʔomme llæti faːraqatnæ]   +مي التي فارقتنا 

le/ʔomm/e   llæti    faːraq/at/næ 

prép (à)/mère/p1  Rel+accord (fém) quitte+acc/p3f/p4 

à ma mère qui a quitté elle nous 

À ma mère qui nous a quittés…  

 

 إنھا ألعاب الشيطان التي & تنتھي .66

[ʔennæhæ ʔælʕæːbæ ʃʃæjtʕaːne llæti læ tæntæhi] 

ʔennæhæ    ʔælʕæ:bæ   ʃ/ʃæjtʕaːn/e    

Particule (que)+p3f jeu+PL/cas dir  déf+Satan/cas ind  

tæ/ntæhi  llæti   læ  

p3f+finit+inacc  Rel+fém nég 

Que elle jeux de Satan qui ne se terminent pas 
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Ce sont les jeux (pièges) de Satan qui ne se terminent pas. 

 

 كان الثمن الوحيد الذي يعرفه ھو .67

[kæːnæ θθæmænu lwæħiːdu llæði jæʕrefæhu howwæ] 

kæːn/æ   θ/θæmæn/u   l/wæħiːd/u    llæði  

est+acc/p3m déf/prix/nominatif accord/seul/accord (nom) Rel 

jæ/ʕref/æ/hu    howwæ 

p3m+connaît+inacc/p3m   p3m  

était il le prix le seul qu’il connaît lui il… 

Le seul prix qu’il connaît était… 

 

 مثل ھؤ'ء الرجال الذين ' يعرفون.... .68

[meθlæ hæʔolæːʔe rreʒæːl ʔællæði:næ læ jæʕrefuːnæ] 

meθlæ  hæʔolæ:ʔe   r/reʒæ:l   ʔællæðiːnæ  

comme dém+PL masc  déf/homme+PL Rel+accord PL masc 

læ   jæ/ʕref/uːnæ 

nég  p6 (accord)+connaît+inacc 

Comme ceux les hommes qui (eux) ne pas ils connaissent 

Comme ces hommes qui ne connaissent pas…  

 

تستطيع أن تعتمد عليهھذا أحد ا*صدقاء الذي  .69  

[ħæːðæ ʔæħædu lʔasʕdeqaːʔe llæði tæstʕatʕiːʕu ʔæn tæʕtæmedu ʕælæjhi] 

ħæːðæ ʔæħæd/u  l/ʔasʕdeqaːʔ/e   llæði  

dém l’un+nominatif déf/ami+PL/cas ind  Rel 

tæ/stʕatʕiːʕ/u   ʔæn   tæ/ʕtæmed/u   ʕælæj/hi 

p2m+peut+inacc  subt (que) p2m+compte+inacc prép (sur)+p3m 

C’est l’un des amis qui tu peux que tu comptes sur lui 

C’est l’un des amis sur lequel tu peux compter.  

 

70. [læː ʔædri mæ llæði qaːlæhu]   , أدري ما الذي قاله 

læː  ʔæ/dri    mæ    llæði  qaːl/æ/hu 

Nég p1+sait+acc  interrogatif indir Rel dit+acc/p3m/p3m 

Je ne sais pas ce que a dit il lui 
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Je ne sais pas ce qu’il a dit. 

 

71. [læː ʔædri mæː qaːlæhu]   * أدري ما قاله 

læː  ʔæ/dri    mæː   qaːl/æ/hu 

Nég p1+sait+acc  interrogatif  dit+acc/p3m/p3m 

Je ne sais pas que a dit il lui 

Je ne sais pas ce qu’il a dit. 

 

72. [howwæ lwæħiːdu llæði fæːzæ]   ھو الوحيد الذي فاز 

howwæ   l/wæħiːd/u   llæði  fæːz/æ 

P3m  déf/seul/nominatif Rel gagne+acc/p3m 

Il le seul qui a gagné il 

Il est le seul qui ait gagné. 

 

73. [hæ:ðæ ʕomaru llæði kællæmtukæ ʕænhu]   ھذا عمر الذي كلمتك عنه 

hæ:ðæ  ʕomar/u   llæði  kællæm/tu/kæ  ʕæn/hu 

dém Omar+nominatif Rel parle+acc+p1+p2m prép (de)+p3m 

Celui-ci Omar que j’ai parlé toi de lui 

C’est Omar dont je t’ai parlé. 

 

74. [næffæðæt mæː tʕalæbtu menhæ] نفذت ما طلبت منھا    

næffæð/æt   mæː  tʕalæbt/u   men/hæ 

exécute+acc/p3f  Rel demande+acc/p1 prép (de)+p3f 

a exécuté elle que ai demandé je d’elle 

Elle a exécuté ce que je lui ai demandé. 

 

75. [fæhemtu ʒæjjedæn mæː fi resæːlætekæ]  فھمت جيداً ما في رسالتك 

fæhem/tu    ʒæjjedæn  mæː  fi   resæ:læt/e/kæ  

comprend+acc/p1  bien  Rel prép (à) message/cas ind/p2m 

ai compris je bien que dans message toi 

J’ai bien compris ce qui est dans ton message. 

 

76. [ʔælʔæwlæːdu felħadʕiːqa]   ا-و+د في الحديقة 
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ʔæl/ʔæwlæːd/u    f/el/ħadʕiːqa 

déf/enfant+PL/nominatif  prép (dans)/déf/jardin 

Les enfants dans le jardin 

Les enfants (sont) dans le jardin. 

 

77. [ʔælmæktæbu llæði tæʕmælu fi:hi zæwʒæti]   المكتب الذي تعمل فيه زوجتي 

ʔæl/mæktæb/u   llæði   tæ/ʕmæl/u     fi:/hi   

Déf+bureau+nominatif Rel p3f+travaille+inacc   prép (à)+p3m 

zæwʒæt/i  

mariée+p1 

Le bureau où elle travaille dans lui ma femme 

Le bureau où travaille ma femme… 

 

78. [ʔennæhu ʔæntæ llæði nætæħæddæθu ʕænhu]   أنه أنت الذي نتحدث عنه 

ʔennæ/hu     ʔæntæ  llæði  næ/tæħæddæθ/u  ʕæn/hu  

Particule (que)+p3m(c’est) p2m Rel p4+parle+inacc prép (de)+p3m 

C’est toi dont nous parlons de lui 

C’est toi dont nous parlons. 

 

79. [hæ:ðæ ʕomaru llæði kællæmtukæ ʕænhu]   ھذا عمر الذي كلمتك عنه 

hæ:ðæ  ʕomar/u   llæði  kællæm/tu/kæ  ʕæn/hu 

dém Omar+nominatif Rel parle+acc+p1+p2m prép (de)+p3m 

Celui-ci Omar que j’ai parlé toi de lui 

C’est Omar dont je t’ai parlé. 

 

80. [sʕadi:qe llæði sæ:ʕædæni ʔesmuhu ʃeriːf]   صديقي الذي ساعدني إسمه شريف 

sʕadi:q/e  llæði  sæ:ʕæd/æ/ni  ʔesm/u/hu   ʃeriːf 

ami+p1 Rel aide+acc+p3m+p1 nom/nominatif/p3m Chérif 

Ami moi qui il a aidé moi nom lui Chérif 

Mon ami qui m’a aidé, son prénom (est) Chérif. 

 

81. [ʔællæði sæ:ʕædæni howwæ ʃeriːf]   الذي ساعدني ھو شريف 

ʔællæði  sæ:ʕæd/æ/ni  howwæ ʃeriːf 
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Rel  aide+acc+p3m+p1 p3m  Chérif 

qui il a aidé moi lui Chérif 

Qui m’a aidé, c’(est) Chérif. 

Celui qui m’a aidé, c’est Chérif. 

 

82. [ʔælbentu llæt extartuhæ …]   البنت التي إخترتھا 

ʔæl/bent/u   llæti  e/xtar/tu/hæ 

déf/fille/nominatif  Rel p1+choisit+acc/p3f  

la fille que j’ai choisi elle 

La fille que j’ai choisie. 

 

تنتظرھماجاء الرج&ن اللذان  .83  

[ʒæːʔæ rraʒolæːne llæðæːni tæntazʕeruhomæ] 

ʒæːʔ/æ   r/raʒol/æːne 

Vient+acc/p3m déf/homme/duel+cas nominatif 

llæðæːni    tæ/ntazʕer/u/homæ 

Rel+duel+accord  p2m+attend+inacc/p3 duel 

Il est venu les deux hommes que tu attends eux deux 

Les deux hommes que tu attends sont venus. 

 

تحدثالذين أعرف الرجلين ال .84  

[ʔæʕrefu rraʒolæjne llæðæjni tæħæddæθæː] 

ʔæ/ʕref/u    r/raʒol/æjne  

p1+connait+inacc  déf/homme/duel+cas dir 

llæð/æjni    tæ/ħæddæθ/æː 

Rel+duel+accord  parle+acc+p3 duel 

Je connais les deux hommes qui ils ont parlé. 

Je connais les deux hommes qui ont parlé. 

 

يحبھماتذكر بنتيه اللتين  .85  

[tæðækkæra bentæjhe llætæjni juħebbuhomæ] 

tæ/ðækkær/a   bent/æj/he 

p3m/se rappelle+inacc fille/duel/p3m 
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llæt/æjni    ju/ħebb/u/homæ 

Rel+duel+accord  p3m+aime+inacc/p3 duel 

Il s’est rappelé ses deux filles qu’il aime elles (deux) 

Il s’est rappelé ses deux filles qu’il aime. 

 

أعرفھماجاءت البنتان اللتان  .86  

[ʒæːʔæt ælbentæːne llætæːni ʔæʕrefuhomæ] 

ʒæːʔ/æt   æl/bent/æːne    

Vient+acc/p3m déf+fille+duel+nominatif 

llæt/æːni    ʔæ/ʕref/u/homæ 

Rel+duel+accord  p1+connait+acc+p3 duel 

Elle est venu les deux filles que je connais elles (deux) 

Il est venu les deux filles que je connais. 

Les deux filles que je connais sont venues. 

 

 لكن الرجال الذين دافع عنھم لم ينصروه .87

[lækennæ rreʒæːlu llæðiːnæ dæːfæʕæ ʕænhom læm jænsʕoruːhu] 

lækennæ   r/reʒæ:l/u    llæð/iːnæ     

mais  déf/homme+PL/nominatif  Rel/PL accord  

dæːfæʕ/æ   ʕæn/hom   læm   jæ/nsʕoruː/hu 

défend+acc+/p3m Prép (de)+p6m nég+acc p6+soutient+inacc/p3m 

Mais les hommes qu’il a défendus d’eux ne l’ont pas soutenu 

Mais les hommes qu’il avait défendus ne l’ont pas soutenu. 

 

88. [ʔælkotobu llæte ʃtaræjtuhæ]   الكتب التي إشتريتھا 

ʔæl/kotob/u    llæte   ʃtaræj/tu/hæ 

Déf/livre+PL/nominatif  Rel+accord achète+acc/p1/p3 fém (accord) 

Les livres que j’ai acheté elle 

Les livres que j’ai achetés. 

 

89. [ʔæssæjjedæːte llæːti tæʕmælnæ]   السيدات ا'تي تعملن 

ʔæs/sæjjed/æːte   llæ:ti   tæ/ʕmæl/næ 

déf/femme/PL  Rel+accord p6f+travaille+inacc 
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Les femmes qui elles travaillent…  

Les femmes qui travaillent… 

 

 إنھا ألعاب الشيطان التي & تننتھي .90

[ʔennæhæ ʔælʕæːbu ʃʃæjtʕ:ne llæti læ tæntæhi] 

ʔennæ/hæ    ʔælʕæ:b/u     

Particule (que)/p3f jeu+PL/nominatif   

ʃ/ʃæjtʕ:n/e    llæti   læ  tæ/ntæhi 

déf/Satan/cas ind   Rel+accord  nég p3f+finit+inacc 

C’est elle les jeux de Satan qui ne pas elle finit 

Ce sont les jeux (pièges) de Satan qui ne se terminent pas. 

 

91. [ʔæntæ llæði nætæħæddæθu ʕænhu]   أنت الذي نتحدث عنه 

ʔæntæ  llæði  næ/tæħæddæθ/u  ʕæn/hu  

p2m Rel p4+parle+inacc prép (de)+p3m 

toi dont nous parlons de lui 

C’est toi dont nous parlons. 

 

92. [qa:læ llæði ræʔæ:hæ]   قال الذي رآھا 

qa:l/æ    llæði   ræʔ/æ:/hæ 

dit+acc+p3m  Rel  voit+acc+p3m+p3f 

Il a dit qui il a vu elle 

Celui qui l’avait vue a dit… 

 

 كان يفكر في الذي طلبتَه منه  .93

[kæ:næ jofækkeru fellæði tʕalabæthu menhu] 

kæ:n/æ   jo/fækker/u   fe/llæði 

est+acc+p3m p3m+pense+inacc prép (à)+Rel  

tʕalab/æt/hu    men/hu 

demande+acc+p3f+p3m  prép+p3m 

Il était il réfléchit à qu’elle a demandé de lui 

Il a réfléchi à ce qu’elle lui avait demandé. 
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94. [hæl fækkara fellæði tʕalabæthu menhu]   ھل فكر في الذي طلبتَه منه 

hæl   fækkar/a   fe/llæði 

est-ce que  réfléchit+acc+p3m prép (à)+Rel  

tʕalab/æt/hu    men/hu 

demande+acc+p3f+p3m  prép (de)+p3m 

Est-ce qu’il a réfléchi à qu’elle a demandé de lui 

Est-ce qu’il a réfléchi à ce qu’elle lui avait demandé? 

 

95. [næʕæm fakkara fiːhi] رَ فيه    نعم، فكَّ

næʕæm  fakkar/a   fiː/hi 

oui  réfléchit+acc+p3m prép (à)/p3m 

Oui, il a réfléchi dans cela 

Oui, il y a réfléchi. 

 

96. [fæhemtu llæði qaːlæhu]   فھمتُ اللذي قاله 

fæhem/tu    llæði  qaːl/æ/hu 

comprend+acc+p1 Rel dit+acc/p3m 

ai compris je que a dit il lui 

J’ai compris ce qu’il a dit. 

 

97. [ʔællæði jæʃɣælukæ ʔæʕrefuhu]   اللذى يشغلك أعرفه 

ʔællæði   jæ/ʃɣæl/u/kæ    ʔæ/ʕref/u/hu 

Rel   p3m+préocuppe+inacc/p2m  p1+connaît+acc/p3m 

Qui préoccupe toi je connais le 

Ce qui te préoccupe, je le connais. 

 

 كان يجھل معني اللذى قالته .98

[kæːnæ jæʒhælu mæʕnæ llæði qaːlæthu] 

kæːn/æ   jæ/ʒhæl/u   mæʕnæ  llæði  qaːl/æt/hu 

est+acc/p3m ignore+inacc+p3m sens  Rel dit+acc/p3f/p3m 

Il était il ignorait sens qu’elle a dit le 

Il ignorait le sens de ce qu’elle a dit 
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99. [hejjæ llæti ʔoħebbuhæ]   حبھاھي اللتى أ 

hejjæ  llæti   ʔo/ħebb/u/hæ 

P3f  Rel  p1+aime+inacc+p3f 

Elle que  j’aime elle 

C’est elle que j’aime. 

 

100. [hejjæ llæti ʔoħebbu]   ھي اللتى أحب 

hejjæ  llæti   ʔo/ħebb/u 

P3f  Rel  p1+aime+inacc 

Elle que  j’aime  

C’est elle que j’aime. 

 

تب ليس ملكيالكتاب اللذى علي المك .101  

[ʔælketæ:bu llæði ʕælæ lmæktæbi læjsæ melki] 

ʔæl/ketæ:b/u   llæði  ʕælæ   l/mæktæb/i   

Déf+livre+nominatif Rel prép (sur) déf+bureau+cas ind 

læjs/æ  melk/i 

nég+p3m propriété/p1 

Le livre qui sur le bureau ne pas il propriété moi 

Le livre qui est sur le bureau n’est pas à moi. 

 

102. [qa:læ llæði ræʔæ:hæ]   قال اللذى رآھا 

qa:l/æ    llæði   ræʔ/æ:/hæ 

dit+acc+p3m  Rel  voit+acc+p3m+p3f 

Il a dit qui il a vu elle 

Celui qui l’avait vue a dit… 

 

 البنت اللتى تتحدث صادقةٌ  .103

[ʔælbentu llæti tætæħæddæθu sʕa:deqatun]  

ʔær/bent/u   llæti  tæ/tæħæddæθ/u sʕa:deq/at/un 

déf+fille+nominatif Rel p3f+parle+inacc  sincère+accord+tanwin 

La fille qui parle sincère 

La fille qui parle est sincère. 
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104. [ʔæssæjjedæːte llæːti tæʕmælnæ]   السيدات ال'تي تعملن 

ʔæs/sæjjed/æːte  llæ:ti   tæ/ʕmæl/næ 

déf/femme/PL Rel+accord p6f+travaille+inacc 

Les femmes qui travaillent…  

Les femmes qui travaillent… 

 

105. [qaːlæ llæðæːni jæʕrefæːne lħæqiːqa]   قال اللذان يعرفان الحقيقة 

qaːl/æ   llæð/æːni 

dit+acc/p3m Rel/duel masc+cas nominatif  

jæ/ʕref/æːne    l/ħæqiːqa 

p3m duel+connaît+inacc  déf/verité 

Il a dit les deux qui connaissent la vérité 

(Les deux) qui connaissent la vérité ont dit… 

 

 جاء اللذان يعرفان الحقيقة .106

[ʒæːʔæ llæðæːni jæʕrefæːne lħæqiːqa] 

ʒæːʔ/æ   llæð/æːni 

vient+acc/p3m Rel/duel masc+cas nominatif  

jæ/ʕref/æːne    l/ħæqiːqa 

p3m duel+connaît+inacc  déf/verité 

Il est venu les deux qui connaissent la vérité 

(Les deux) qui connaissent la vérité sont venus. 

 

 أعرف اللذين قاما بھذا العمل .107

[ʔæʕrefu llæðæjni qaːmæː behæːðæ lʕæmæl] 

ʔæ/ʕref/u    llæð/æjni   qaːm/æː    

p1+connaît+inacc  Rel/duel+cas dir effectue+acc+p3m duel 

be/hæːðæ  l/ʕæmæl  

prép+dém  déf/travail 

je connais (les deux) qui ont effectué ils ce travail 

Je connais (les deux) qui ont effectué ce travail. 

 

حضرااللذان قاما بھذا العمل  .108  
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[ʔællæðæːni qaːmæː behæːðæ lʕæmæli ħadʕraː] 

ʔællæð/æːni   qaːm/æː    

Rel/duel+cas nominatif  effectue+acc+p3m duel 

be/hæːðæ  l/ʕæmæl/i   ħadʕr/aː 

prép+dém  déf/travail/cas ind vient+acc/p3m duel 

(les deux) qui ont effectué ils ce travail sont venus ils (deux) 

(Les deux) qui ont effectué ce travail sont venus. 

 

 اللذان قاما بھذا العمل أعرفھما .109

[ʔællæðæːni qaːmæː behæːðæ lʕæmæli ʔæʕrefuhomæː] 

ʔællæð/æːni   qaːm/æː    

Rel/duel+cas nominatif  effectue+acc+p3m duel 

be/hæːðæ  l/ʕæmæl/i   ʔæ/ʕref/u/homæː 

prép+dém  déf/travail/cas ind p1+connaît+inacc/p3m duel 

(les deux) qui ont effectué ils ce travail je connais eux (deux) 

(Les deux) qui ont effectué ce travail, je les connais. 

 

 ھذا الرجل الذى يقف أمامكم برئ .110

[hæːðæ rraʒolu ʔællæði jæqefu ʔæmæːmækom bæriːʔ] 

hæːðæ   r/raʒol/u    ʔællæði  jæ/qef/u  

dém  déf/homme/nominatif  Rel  p3m+se lève+inacc 

ʔæmæːmæ/kom  bæriːʔ 

devant/p5  innocent 

cet homme, celui qui se tient debout devant vous innocent 

Cet homme, celui qui se tient debout devant vous, est innocent. 

 

111. [wæ kæːnæt hejjæ llæti sæːʕædætni]   و كانت ھي اللتى ساعدتني 

wæ  kæːn/æt  hejjæ  llæti  sæːʕæd /æt/ni 

et  est+acc/ p3f  p3f Rel aide+acc/p3f/ p1 

Et elle était elle qui elle a aidé moi 

Et c’était elle qui m’avait aidé. 

 

 إشتري القصتين اللتين يحبھما .112
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[ʔeʃtæra lqesʕsʕtæjne llætæjni juħebbuhomæ] 

ʔeʃtær/a    l/qesʕsʕt/æjne 

achète+acc/p3m  déf/histoire+duel+cas dir 

llæt/æjni   ju/ħebb/u/homæ 

Rel/duel+accord p3m+aime+inacc/p3 duel 

Il a acheté les deux histoires qu’il aime elles (deux) 

Il a acheté les deux romans qu’il aime. 

 

ماأعرفھجاءت البنتان اللتان  .113  

[ʒæːʔætu lbentæːne llætæːni ʔæʕrefuhomæ] 

ʒæːʔ/ætu   l/bent/æːne    

vient+acc/p3m déf+fille+duel+nominatif 

llæt/æːni    ʔæ/ʕref/u/homæ 

Rel/duel+accord  p1+connaît+inacc/p3 duel 

Elle est venue les deux filles que je connais elles deux 

Il est venu les deux filles que je connais. (Elles sont venues, les deux filles que je 

connais) 

Les deux filles que je connais sont venues. 

 

114. [ʔællæði læ jæqtoluni joqawwini]   اللذى ) يقتلني يقويني 

ʔællæði  læ  jæ/qtol/u/ni   jo/qawwi/ni 

Rel  nég p3m+tue+inacc/p1 p3m+renforce+inacc/p1 

Qui ne tue pas moi renforce moi 

Ce qui ne me tue pas me renforce. 

 

115. [sæʔæltuhæ ʕæn ællæði ħædæθæ]   سألتھا عن اللذى حدث 

sæʔæl/tu/hæ   ʕæn   ællæði   ħædæθ/æ 

demande+acc/p1/p3f prép (de) Rel  se passe+acc/p3m 

J’ai demandé la de qui s’est passé 

Je lui ai demandé ce qui s’était passé. 

 

116. [sæʔæltuhæ ʕæmmæː ħædæθæ]   سألتھا عما حدث 

sæʔæl/tu/hæ   ʕæm/mæː    ħædæθ/æ 
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demande+acc/p1/p3f prép (de)/interrogatif ind se passe+acc/p3m 

J’ai demandé la de qui s’est passé 

Je lui ai demandé ce qui s’était passé. 

 

أعجبني ھو فلمه ا$خيراللذى  .117  

[ʔællæði ʔæʕʒæbæni howwæ felmuhu lʔæxiːr] 

ʔællæði  ʔæʕʒæb/æ/ni   howwæ  felm/u/hu  

Rel  p3m+plaît+acc/p1 p3m  film/ nominatif/p3m  

l/ʔæxiːr 

déf/dernier 

Qui a plu moi il film lui le dernier 

Ce qui m’a plu, c’est son dernier film.  

 

118. [læː jæʒedu mæː jænfæʕuhu]   * يجد ما ينفعه 

læː  jæ/ʒed/u   mæː  jæ/nfæʕ/u/hu 

Nég p3m+trouve+inacc Rel  p3m+profite+inacc/p3m 

Il ne trouve pas quoi il profite lui 

Il ne trouve pas ce qui peut lui profiter. 

 

119. [ʔæfʕælu mæː tæquːluhu]   أفعل ما تقوله 

ʔæ/fʕæl/u   mæː  tæ/quːl/u/hu 

p1+fait+inacc+ Rel p2m+dit+inacc+p3m 

Je fais que tu dis le 

Je fais ce que tu dis. 

 

120. [wæ kæːnæ hæːðæ mæː ħædæθæ] و كان ھذا ما حدث    

wæ  kæːn/æ  hæːðæ   mæː  ħædæθ/æ 

et  est+acc/p3m dém  Rel se passe+acc/p3m 

et était il ceci qui s’est passé il 

Et c’était ceci qui s’était passé. 

 

121. [sæʔæfʕælu kollæ mæː ʔæstætʕiːʕuhu]   سأفعل كل ما أستطيعه 

sæ/ʔæ/fʕæl/u   koll/æ   mæː  ʔæ/stætʕiːʕ/u/hu  
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futur/p1+fait+inacc tout/cas dir Rel  p1+peut+inacc/p3m 

Je ferai tout que je peux le 

Je ferai tout ce que je peux. 

 

122. [hæːðæ ʔarwaʕu mæː ʕendi]   ھذا أروع ما عندي 

hæːðæ  ʔa/rwaʕ/u     mæː  ʕend/i 

dém superlatif+formidable/nominatif Rel chez/p1 

Ceci plus formidable qui chez moi 

C’est le plus extraordinaire qui existe chez moi. 

C’est la chose la plus formidable que j’aie. 

 

123. [qaːbæltuhu fiː mækæːnen mæː]   قابلْتهُ في مكان ما 

qaːbæl/tu/hu   fiː   mækæːn/en   mæː 

rencontre+acc/p1/p3m prép (à ) Endroit+cas ind  certain 

J’ai rencontré lui à un endroit certain 

Je l’ai rencontré dans un certain endroit. 

 

فدوا بعثات للبحث عن ا$ثارإن ھؤ0ء التجار كثيراً ما أو .124  

[ʔennæ hæʔulæːʔe ttoʒʒaːr kæθiran mæː ʔæwfæduː bæʕæθæːt lelbæħθi ʕæn elʔaθaːr] 

ʔennæ  hæʔulæːʔe  t/toʒʒaːr    kæθiːran  

Que dém+PL déf/commerçant+PL  souvent 

mæː  ʔæwfæd/uː   bæʕæθ/æːt    

que  Envoie+acc+P6m bourse+PL  

le/l/bæħθ/i    ʕæn   el/ʔaθaːr 

pour/déf/recherche/cas ind prép(de) déf+monument+PL 

que ces commerçants souvent qu’ils ont envoyé des bourses pour la recherche de les 

monuments 

Ces commerçants ont très souvent financé des bourses afin de chercher des antiquités. 

 

125. [hæːðæ mæː ʔuriːduhu]   ھذا ما أريده 

hæːðæ  mæː  ʔu/riːd/u/hu 

dém Rel p1+veut+acc/p3m 

Ceci que je veux le 
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C’est ce que je veux. 

 

 كنت منفع1ً مما ذُكر في ھذا المقال .126

[kontu munfæʕelæn memmæː ðokera fiː hæːðæ lmaqaːl] 

kon/tu   munfæʕel/æn   mem/mæː  

est+acc/p1  nerveux/cas dir prép (de)/Rel 

ðoker/a     fiː   hæːðæ   l/maqaːl 

mentionne+acc+passif/p3m prép (à) dém   déf/article 

J’étais nerveux de ce qui a été mentionné au journal 

J’étais en colère à cause de ce qui a été dit dans cet article. 

 

نتوقعھذا الحل أسھل مما كنا  .127  

[hæːðæ lħællu ʔæshæl memmæː konnæ nætæwaqqaʕu] 

hæːðæ  l/ħæll/u    ʔæ/shæl   

dém déf/solution/nominatif  comparatif+facile 

mem/mæː   kon/næ  næ/tæwaqqaʕ/u 

prép (de)+Rel  est+acc/p4 p4+s’attend+inacc 

Cette solution plus facile de que nous étions nous nous attendons 

Cette solution est plus facile que celle à laquelle nous nous attendions. 

 

128. [ħæddeθni ʕæmmæː raʔæjtæhu]   حدثني عما رأيتهَ 

ħæddeθ/ni    ʕæm/mæː   raʔæj/tæ/hu 

parle+impératif+p2m/p1 prép (de)+Rel  voit+acc/p2m/p3m 

parle-moi de que tu as vu le 

Parle-moi de ce que tu as vu. 

 

129. [ʔæʃkorukæ lemæː fæʕæltæhu]   أشكرك لما فعلته 

ʔæ/ʃkor/u/kæ    le/mæː   fæʕæl/tæ/hu 

p1+remercie+inacc+p2m  prép (pour)+Rel fait+acc+p2m+p3m 

Je te remercie pour que tu as fait le 

Je te remercie pour ce que tu as fait. 

 

فيما يخص مشروع الزواجتحدثت معھا  .130  
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[tæħæddæθtu mæʕæhæ fiːmæː jæxosʕu mæʃruːʕæ zzæwæːʒ] 

tæħæddæθ/tu  mæʕæ/hæ   fiː/mæː  

parle+acc/p1 prép (avec)+p3f prép (à)+Rel 

jæ/xosʕ/u    mæʃruːʕ/æ  z/zæwæːʒ 

p3m+concerne+inacc  projet/cas dir  déf/mariage 

J’ai parlé avec elle dans (de) concerne projet le mariage 

J’ai parlé avec elle au sujet du projet du mariage. 

 

131. [læm tardʕa bemæː fæʕælæthu]   لم ترضي بما فعلته 

læm tardʕ/a    be/mæː  fæʕæl/æt/hu 

nég+acc accepte+inacc/p3f prép(de)+Rel fait+acc+p3f+p3m 

Elle n’a pas accepté de ce que elle a fait le 

Elle n’était pas satisfaite de ce qu’elle avait fait. 

 

132. [ʔælħaqqu mæː tæquːluhu]   الحق ما تقوله 

ʔæl/ħaqq/u   mæː   tæ/quːl/u/hu 

déf/vrai/nominatif  Rel  p2m+dit+inacc/p3m 

Le vrai que tu dis le 

Le vrai est ce que tu dis. (Ce que tu dis est vrai.) 

 

133. [mæː tæquːluhu læ jækfi]   ما تقوله % يكفي 

mæː  tæ/quːl/u/hu    læ  jæ/kfi 

Rel  p2m+dit+inacc/p3m  nég  p3m+suffit+inacc 

que tu dis le il ne suffit pas 

Ce que tu dis ne suffit pas. 

 

134. [jækfiːni mæː qolt]   يكفيني ما قولت 

jækfiː/ni    mæː   qol/t 

p3m+suffit+inacc/p1 Rel  dit+acc/2m 

il suffit me que tu as dit 

Il me suffit, ce que tu as dit. 

Ce que tu as dit me suffit. 
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135. [sætæsmæʕu mæː læː juʕʒebokæ]   ستسمع ما & يعجبك 

sæ/tæ/smæʕ/u   mæː  læː ju/ʕʒeb/u/kæ 

futur/p2m+écoute+inacc Rel nég   p3m+plaît+inacc+p2m 

tu entendras qui ne plaît pas toi 

Tu entendras ce qui ne te plaira pas. 

 

136. [læm tardʕa bemæː fæʕælæthu]   لم ترضي بما فعَلتَهُ 

læm tardʕ/a    be/mæː   fæʕæl/æt/hu 

nég+acc accepte+inacc+p3f prép (par)+Rel fait+acc/p3f/p3m 

Elle n’a pas accepté (de) ce que elle a fait le 

Elle n’était pas satisfaite de ce qu’elle avait fait. 

 

137. [hæːðihi ħæqiːqatu mæː ħædæθæ]   ھذه حقيقة ما حدث 

hæːðihi  ħæqiːqat/u   mæː  ħædæθ/æ  

dém+fém vérité+nominatif Rel se passe+acc/p3m 

Ceci la vérité (de) qui s’est passé 

C’est la vérité de ce qui s’est passé. 

 

138. [ʔæxaðæ mæː felħaqiːbæ]   أخذ ما في الحقيبة 

ʔæxað/æ   mæː   f/el/ħaqiːbæ 

prend+acc+p3m Rel  prép (dans)+déf+cartable 

il a pris qui dans le cartable 

Il a pris ce qui est dans le cartable. 

 

139. [sæʔæfʕælu  mæː turiːdu] سأفعل ما تريدُ    

sæ/ʔæ/fʕæl/u   mæː  tu/riːd/u 

futur/p1+fait+inacc Rel p2m+veut+inacc 

Je ferai que tu veux 

Je ferai ce que tu veux. 

 

 كنت منفع3ً مما ذُكِرَ في ھذا المقال .140

[kontu munfæʕelæn memmæː ðokera fiː hæːðæ lmaqaːl] 

kon/tu   munfæʕel/æn   mem/mæː  



 

 64 

est+acc/p1  nerveux/cas dir prép (de)/Rel 

ðoker/a     fiː   hæːðæ   l/maqaːl 

mentionne+acc+passif/p3m prép (à) dém   déf/article 

J’étais nerveux de ce qui a été mentionné au journal 

J’étais en colère à cause de ce qui a été dit dans le journal. 

 

 قلت فرص العمل مما أدي إلي زيادة حجم البطالة  .141

[qallæt forasʕu lʕæmæl memmæ ʔæddæ ʔelæ zejæːdæt ħægme lbetʕaːla] 

qall/æt    forasʕ/u    l/ʕæmæl  

diminue+acc/p3f  chance+PL/nominatif  déf+travail  

memmæ  ʔædd/æ   ʔelæ     

(ce qui)  conduit+acc/p3m prép  (à)  

zejæːdæt/i    ħægm/e   l/betʕaːla 

augmentation/cas ind volume+cas ind déf/chômage 

Les chances de travail ont diminué (ce qui) a conduit à l’augmentation du volume de 

chômage. 

 

 ارتفعت ا/سعار مما أثار غضب الشعب .142

[ʔertæfæʕæt elʔasʕaːru memmæ ʔaθːra ɣadʕaba ʃʃæʕb] 

ʔertæfæʕ/æt   el/ʔasʕaːr/u    memmæ  

Augmente+acc/p3f déf/prix+PL/nominatif (ce qui) 

ʔaθːr/a    ɣadʕab/a   ʃ/ʃæʕb 

Provoque+acc/p3m colère/cas dir  déf/peuple 

Elle a augmenté les prix, ce qui a provoqué la colère du peuple 

Les prix ont augmenté, ce qui a provoqué la colère du peuple. 

 

عار و قد أثار ذلك غضب الشعبارتفعت ا"س .143  

[ʔertæfæʕæt elʔasʕaːru wæ qad ʔaθːra ðæːlekæ ɣadʕaba ʃʃæʕb] 

ʔertæfæʕ/æt   el/ʔasʕaːr/u    wæ  qad  

Augmente+acc/p3f déf/prix+PL/nominatif et particule 

ʔaθːr/a    ðæːlekæ ɣadʕab/a  ʃ/ʃæʕb 

Provoque+acc/p3m dém  colère/cas dir déf/peuple 

Elle a augmenté les prix, et ceci a provoqué la colère du peuple 



 

 65 

Les prix ont augmenté, et ceci a provoqué la colère du peuple. 

 

 ارتفعت ا0سعار فأثار ذلك غضب الشعب .144

[ʔertæfæʕæt elʔasʕaːru fæ ʔaθːra ðæːlekæ ɣadʕaba ʃʃæʕb] 

ʔertæfæʕ/æt   el/ʔasʕaːr/u    fæ 

Augmente+acc/p3f déf/prix+PL/nominatif particule 

ʔaθːr/a    ðæːlekæ ɣadʕab/a  ʃ/ʃæʕb 

Provoque+acc/p3m dém  colère/cas dir déf/peuple 

Elle a augmenté les prix, et ceci a provoqué la colère du peuple 

Les prix ont augmenté, et ceci a provoqué la colère du peuple. 

 

145. [naquːlu lemæn jæʕtæqedu ʔænn]   نقول لمن يعتقد أن .... 

na/quːl/u   le/mæn  jæ/ʕtæqed/u   ʔænn 

p4+dit+inacc prép (à)+Rel p3m+croit+inacc que 

Nous disons à qui croit que…  

Nous disons à celui qui croit que… 

 

146. [wæ kæːnæt hejjæ mæn sæːʕædætni]   ھي من ساعدتني و كانت  

wæ  kæːn/ æt hejjæ  mæn  sæːʕæd /æt/ ni 

et  est+acc/ p3f p3f Rel aide+acc/p3f/ p1 

Et elle était elle qui elle a aidé moi 

Et c’était elle qui m’avait aidé. 

 

 ھناك سيدتان ممن شاركن في الحفل..... .147

[honæːkæ sæjjedætæːni memmæn ʃaːrakna felħæfl] 

honæːkæ   sæjjedæt/æːni    mem/mæn 

là-bas (il y a) femme+duel+nominatif prép (de)+Rel 

ʃaːrak/na    f/el/ħæfl 

Participe+acc+p6 fém  prép (à)+déf+fête 

Il y a deux femmes de qui ont participé à la fête… 

Il y a deux femmes parmi celles qui ont participé à la fête… 

 

148. [næquːlu lemæn læm tæʕtæqedu ʔænn] نقوا لمن لم تعتقد أن ....   
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næ/quːl/u   le/mæn  læm  

p4+dit+iacc prép (à)+Rel nég+acc 

tæ/ʕtæqed/u   ʔænn 

p3f+croit+inacc  que 

nous disons à qui n’a pas cru que … 

Nous disons à celle qui n’a pas cru que … 

 

149. [mæn jæzræʕu jæħsʕodu]   من يزرع يحصد 

mæn  jæ/zræʕ/u   jæ/ħsʕod/u 

Rel  p3m+sème+inacc p3m+récolte+inacc+ 

Qui sème récolte. 

 

150. [ʒæːʔæ mæn tæntæzʕeruhu]   جاء من تنتظره 

ʒæːʔ/æ   mæn   tæ/ntæzʕer/u/hu 

vient/acc/p3m Rel  p2m+attend+inacc/p3m 

il est venu que tu attends le 

Il est venu, celui que tu attends. 

Celui que tu attends est venu. 

 

151. [læː ʔæʒedu mæn jusæːʕeduni]   , أجد من يساعدني 

læː  ʔæ/ʒed/u   mæn  ju/sæːʕed/u/ni 

Nég p1+trouve+acc+ Rel p3m+aide+inaccp1 

Je ne trouve pas qui aide me 

Je ne trouve pas celui qui peut m’aider. 

 

152. [læː ʔæθequ fiː mæn jæʕmæluːnæ honæ]   1 أثق في من يعملون ھنا 

læː  ʔæ/θeq/u    fiː  mæn  

Nég p1+a confiance+inacc  prép (en) Rel 

jæ/ʕmæl/uːnæ   honæ 

p6+travaille+inacc ici 

Je n’ai pas confiance en qui travaillent ici. 

Je n’ai pas confiance en ceux qui travaillent ici. 
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153. [hæːðæ ʕæmælu mæn qablækom] ھذا عمل من قبلكم    

hæːðæ   ʕæmæl/u   mæn   qablæ/kom 

dém  travail+nominatif Rel  avant/p5 

Ceci travail (de) qui avant vous 

C’est le travail de ceux qui (existaient) avant vous. 

 

154. [hæːðæ ʕæmælu mæn juʔmenu bellæːh] ذا عمل من يؤمن با! ھ   

hæːðæ   ʕæmæl/u   mæn  ju/ʔmen/u   be/llæːh  

dém  travail+nominatif Rel p3m+croit+inacc prép (en)/dieu 

Ceci travail (de) qui croit en Dieu 

C’est le travail de celui qui croit en Dieu. 

 

155. [læː ʔara mæn felħoʒra]   . أري من في الحجرة  

læː  ʔa/ra    mæn   f/el/ħoʒra 

nég  p1+voit+inacc  Rel  prép (dans)+déf+chambre 

je ne vois pas qui dans la chambre. 

Je ne vois pas qui est dans la chambre. 

 

 ھذه المرأة تختلف عن كل من عرفت .156

[hæːðihe lmarʔætu tæxtælefu ʕæn koll mæn ʕæreftu] 

hæːðihe  l/marʔæt/u    tæ/xtælef/u  

dém+fém déf+femme+nominatif p3f+diffère+inacc 

ʕæn  koll  mæn   ʕæref/tu 

prép (de) tout Rel  connaît+acc/p1 

Cette femme diffère de tout que je connais 

Cette femme est différente de toutes celles que j’ai connues. 

 

157. [hæʕolæːʕ homm mæn juħebbuːnæ lxajr]   ھؤ0ء ھم من يحبون الخير 

hæʕolæːʕ  homm   mæn  ju/ħebb/uːnæ   l/xajr 

dém+PL p6  Rel p6m+aime+inacc déf+bien 

Ceux-ci eux qui aiment le bien 

Ceux-ci sont ceux qui aiment le bien. 

Ce sont eux qui aiment le bien. 
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 ھناك من عنده المال و النفوذ .158

[honæːkæ mæn ʕendæhu lmæːl wannufuːz]  

honæːkæ  mæn  ʕendæ/hu  l/mæːl   w/an/nufuːz 

il y a  Rel chez+p3m déf+argent et+ déf+pouvoir 

Il y a celui qui a l’argent et le pouvoir 

Il y a des gens qui ont de l’argent et du pouvoir. 

 

159. [howwæ mæn ʔaxʃæːhu]   ھو من أخشاه 

howwæ  mæn  ʔa/xʃæː/hu 

p3m Rel p1+a peur+inacc/p3m 

lui qui j’ai peur lui 

C’est lui dont j’ai peur.  

    

160. [ʕod men ʔæjnæ ʔætæjtæ]   عد من أين أتيتَ   

ʕod     men  ʔæjnæ   ʔætæj/tæ 

Retourne+impératif+p2m prép Rel  où    vient+acc/p2m 

Retourne d’où tu es venu. 

 

عر به بجانبي أينما ذھبتُ كنت أش .161  

[kontu ʔæʃʕoru behi beʒæːnebi ʔæjnæmæ ðæhæbtu] 

kon/tu  ʔæ/ʃʕor/u     be/hi     

Est+acc/p1 p1+sent+inacc    prép (par)+p3m  

beʒæːneb/i   ʔæjnæmæ ðæhæb/tu 

prép (à côté de)+p1  Rel  va+acc/p1 

Je sentais par le à côté de moi où je suis allé 

Je le sentais à côté de moi partout où j’allais. 

 

 كنت أشعر به بجانبي أنَّى ذھبتُ  .162

[kontu ʔæʃʕoru behi beʒæːnebi ʔænnæ ðæhæbtu] 

kon/tu  ʔæ/ʃʕor/u     be/hi     

Est+acc/p1 p1+sent+inacc    prép (par)+p3m  

beʒæːneb/i   ʔænnæ  ðæhæb/tu 

prép (à côté de)+p1  Rel  va+acc/p1 
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Je sentais par le à côté de moi où je suis allé 

Je le sentais à côté de moi partout où j’allais. 

 

163. [sæʔæʒedukæ ʔænnæː tækuːnu]   سأجدك أنَّي تكون 

sæ/ʔæʒed/u/kæ    ʔænnæ:  tæ/kuːn/u 

futur/p1+trouve+inacc/p2m Rel  p1+est+inacc 

Je trouverai te où tu es 

Je te trouverai où tu es. 

 

164. [xoð ʔæjjuhom junæːsebukæ]   خذ أيھُم يناسبك 

xoð    ʔæjju/hom  ju/næːseb/u/kæ  

prend+impératif+p2m  Rel+p6m p2m+convient+inacc/p3m 

prends lequel d’entre eux convient toi 

Prends celui qui te convient. 

 

165. [xoð ʔæjjæ junæːsebukæ]   خذ أيَ يناسبك 

xoð    ʔæjjæ ju/næːseb/u/kæ 

prend+impératif+p2m  Rel p2m+convient+inacc/p3m 

prends lequel il convient toi 

Prends celui qui te convient. 

 

166. [ʔæjjuhæ tæʃæːʔu lækæ]   أيھُا تشاءُ لك 

ʔæjju/hæ   tæ/ʃæːʔ/u  læ/kæ 

Rel/p3f  p2m+veut+inacc prép (à)+p2m 

Laquelle (elle) tu veux à toi 

Laquelle, tu veux, est à toi 

Celle que tu veux est à toi. 

 

167. [xoð ʔæjjuhom junæːsebukæ]   خذ أيھُم يناسبك 

xoð    ʔæjju/hom  ju/næːseb/u/kæ  

prend+impératif+p2m  Rel+p6m p2m+convient+inacc/p3m 

prends celui d’entre eux qui convient te 

Prends celui d’entre eux qui te convient. 
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 يمكنك أن تعتمد علي أيھُم تشاءُ  .168

[jumkenukæ ʔænn tæʕtæmedu ʕælæ ʔæjjuhom tæʃæːʔu] 

ju/mken/u/kæ   ʔænn  tæ/ʕtæmed/u  

p3m+peut+inacc/p2m que p2m+compte+inacc 

ʕælæ  ʔæjju/hom  tæ/ʃæːʔ/u 

Prép (sur) Rel+p6m p2m+veut+inacc 

Tu peux compter sur lequel d’eux tu veux 

Tu peux compter sur celui d’entre eux que tu veux. 

 

169. [xoð ʔæjjuhom ʕælæ lmæktæb]   خذ أيھُم علي المكتب 

xoð    ʔæjju/hom  ʕælæ  l/mæktæb 

prend+impératif+p2m  Rel+p6m sur     déf+bureau 

Prends lequel d’entre eux sur le bureau 

Prends celui qui est sur le bureau. 

 

170. [xoð ʔæjjuhom turiːdu]   خذ أيھُم تريدُ  

xoð    ʔæjju/hom  tu/riːd/u  

prend+impératif+p2m  Rel+p6m p2m+veut+inacc 

Prends lequel tu veux 

Prends celui que tu veux. 

 

 فليذھب إلي قري الريف حيث , توجد مياه نقية .171

[fæljæðhæb ʔelæ qora rriːf ħæjθu læ tuːʒæd mejæːh naqejjæ] 

fæl/jæ/ðhæb/u    ʔelæ   qora   r/riːf  

particule (que)+p3m+va+inacc  prép (à) village+PL  déf+campagne 

ħæjθu læ  tuː/ʒæd/u    mejæːh  naqejj/æ 

Rel  nég p3m+se trouve+inacc  eau  pur+accord 

Qu’il aille aux villages de la campagne où il ne se trouve pas d’eau pure. 

Qu’il aille à la campagne où il n’y a pas d’eau potable. 

 

حيث كانت تعمل مدرسة للموسيقي 1932تعرف بوالدتي في عام  .172  

[tæʕærrafæ bewæːledæti fi ʕæːm 1923 ħæjθu kæːnæt tæʕmæl modærresæ lelmosiːqa] 

tæʕærraf/æ  be/wæːledæt/i   fi   ʕæ:m 1923 ħæjθu 
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connaît+acc/p3m prép (par)+mère/p1 prép (en) année 1923 Rel  

kæːn/æt   tæ/ʕmæl/u   modærresæ  l/el/mosiːqa 

est+acc/p3f p3f+travaille+inacc  professeur+fém prép (de)+déf+musique 

Il a connu ma mère en 1923 où (quand) elle travaillait professeur de musique. 

Il a rencontré ma mère en 1923 au moment où elle travaillait comme professeur de 

musique. 

 

173. [jæħmeluhæ ʔelæ ħæjθu jæʕiːʃu]   يحملھا إلي حيث يشاءُ  

jæ/ħmel/u/hæ   ʔelæ   ħæjθu     jæ/ʕiːʃ/u 

Porte+inacc+p3m+p3f prép (à) Rel   p3m+vit+inacc 

Il porte la à où il vit 

Il la porte (là) où il vit. 

 

 و لدي ھذا السائق خبرة واسعة بالمجتمع حيث أنه يعيش عملياً في الشارع .174

[wæ lædæ hæːðæ ssaːʔeq xebra wæːseʕæ belmoʒtæmæʕ ħæjθu ʔænnæhu jæʕiːʃu 

ʕæmælejjæn feʃʃæːreʕ] 

wæ  lædæ   hæːðæ   s/saːʔeq   xebra 

Et  prép (à) dém   déf+chauffeur  expérience 

wæːseʕ/æ   b/el/moʒtæmæʕ  ħæjθu    ʔænnæ/hu  

large+accord prép (à)+déf+société (de telle sorte)  Relp3m 

jæ/ʕiːʃ/u   ʕæmælejjæn   f/eʃ/ʃæːreʕ 

p3m+vit+inacc pratiquement  prép (dans)+déf+rue 

et à ce chauffeur une expérience large en la société puisqu’il vit pratiquement dans la 

rue 

Et ce chauffeur a une grande expérience de la société puisqu’il vit pratiquement dans la 

rue. 

 

ھر و الشبكة و أضف إلي ذلك ما يعانيه الشباب من مغا5ة رھيبة في تكاليف الزواج حيث الم .175

 الخطوبة

[ʔadʕef ʔelæ ðæːlek mæː juʕæːniːhu ʃʃæbæːb men moɣæːlæːh rahiːbæ fiː tækæːliːf 

æzzæwæːʒ ħæjθu lmahr wæʃʃæbkæ wælxotʕo:bæ…] 

ʔadʕef    ʔelæ   ðæːlek   mæː    

Ajoute+impératif+p2m prép à  dém  Rel 
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ju/ʕæːniː/hu   ʃ/ʃæbæːb   men    

p3m+endure+inacc/p3m déf/jeune+PL  prép de 

moɣæːlæːh   rahiːb/æ    fiː   tækæːliːf  

exagération horrible+accord en genre prép à  coût+PL 

æz/zæwæːʒ   ħæjθu   l/mahr    

déf/mariage  où (???) déf/dot  

w/æʃ/ʃæbkæ    w/æl/xotʕo:bæ…  

et/déf/cadeau de mariage  et/déf/fiançaille 

ajoute à cela ce que endure le les jeunes des exagérations horribles à propos du coût du 

mariage….la dot et le cadeau de mariage et les fiançailles… 

 

Ajoute à cela ce que les jeunes devraient endurer afin de faire face au coût élevé du 

mariage: la dot, le cadeau de mariage et les frais des cérémonies des fiançailles… 

 

176. [sæʔæʒedukæ ħæjθumæ tækuːnu]   سأجدك حيثما تكونُ  

sæ/ʔæ/ʒed/u/kæ    ħæjθumæ  tæ/kuːn/u 

futur/p1+trouve+inac/p2m Rel  p2m+est+inacc 

Je trouverai toi où tu es 

Je te trouverai où tu es. (Je te trouverai où tu seras)  

 

 ذھبت معه إلي لندن حيث ستقضي شھر العسل .177

[zæhæbæt mæʕæhu ʔelæ landan ħæjθu sætaqdʕi ʃahr ælʕæsæl] 

zæhæb/æt   mæʕæ/hu   ʔelæ   landan 

va+acc+p3f  prép (avec)+p3m prép (à) Londres  

ħæjθu  sæ/ta/qdʕi    ʃahr  æl/ʕæsæl 

Rel  futur/p3f/passe+inacc  mois déf+miel 

Elle est allée avec lui à Londres où elle va passer la lune de miel 

Elle est partie avec lui à Londres où elle va passer la lune de miel. 

 

178. [næffæzæt mæː tʕalæbtuhu menhæ]   نفذت ما طلبتهُ منھا 

næffæz/æt   mæː  tʕalæb/tu/hu    men/hæ 

Exécute+acc/p3f  Rel demande+acc/p1/p3m prép  (de)+p3f 

Elle a exécuté que j’ai demandé lui d’elle 
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Elle a exécuté ce que je lui ai demandé. 

 

 التقليد ا/عمى لكل ما ھو غربي .179

[ʔættæqliːdu lʔæʕmæ lekolle mæː howwæ ɣarbi] 

ʔæt/tæqliːd/u    l/ʔæʕmæ   le/koll/e      

Déf/imitation+nominatif  accord+aveugle prép (pour)+tout+cas ind  

mæː  howwæ  ɣarbi 

Rel  p3m  occidental 

L’imitation aveugle de tout qui il occidental 

L’imitation aveugle de tout ce qui est occidental. 

 

180. [wæʒædtu lketæːbæ llæði ʔæbħæθu ʔænhu]   اب اللذى أبحث عنهوجدت الكت 

wæʒæd/tu   l/ketæːb/æ   llæði  ʔæ/bħæθ/u   ʔæn/hu 

trouve+acc/p1 déf+livre/cas dir Rel p1+chrerche+inacc de+p3m 

J’ai trouvé le livre que je cherche de lui 

J’ai trouvé le livre que je cherche. 

 

181. [ʔænæ ʔuħebbu mæː tuħebbuhu]   أنا أحب ما تحبه 

ʔænæ  ʔu/ħebb/u   mæː  tu/ħebb/u/hu 

p1  p1/aime+inacc  Rel p2m+aime+inacc/p3m 

J’aime que tu aimes le 

J’aime ce que tu aimes.  

 

182. [ʃakartuhæ ʕælæ mæː qaddæmæthu li]   شكرتھا علي ما قدمَتْه لي 

ʃakart/u/hæ   ʕælæ   mæː  qaddæm/æt/hu  l/i 

Remercie+acc/p1/p3f  prép (de) Rel offre+acc/p3f/p3m prép (à)+p1 

J’ai remercié la de qu’elle a offert le à moi 

Je l’ai remerciée pour ce qu’elle m’a offert. 

 

183. [qaːlæ lerraʒol ællæði howwæ ʕædowwiː]   قال للرجل اللذى ھو عدوي 

qaːl/æ   l/er/raʒol/e     llæði  

dit+acc/p3m prép (à)+déf+homme+cas ind Rel  

howwæ   ʕædoww/iː 



 

 74 

p3m  ennemi+p1 

il a dit à l’homme qui il mon ennemi 

Il a dit à l’homme qui est mon ennemi. 

 

184. [hejjæ tæmtæleku kol mæː howwæ ʒæmiːl]   ھي تمتلك كل ما ھو جميل 

hejjæ  tæ/mtælek/u  kol  mæː  howwæ  ʒæmiːl 

p3f  p3f+possède+inacc tout Rel p3m  beau 

Elle possède tout que il beau 

Elle possède tout ce qui est beau. 

 

185. [raɣmæ lforuːq ællæti bæjnænæ]   رغم الفروق اللتى بيننا 

raɣmæ  l/foruːq   ællæti   bæjnæ/næ 

malgré déf+différence+PL Rel  entre+p4 

Malgré les différences qui entre nous 

Malgré les différences qui existent entre nous.  

 

186. [xoð ælketæːbæ llæði honæːk]   خذ الكتاب اللذى ھناك 

xoð    æl/ketæːb/æ   llæði   honæːk 

prend+impératif+p2m déf+livre/cas dir Rel  là-bas 

Prends le livre qui là-bas 

Prends le livre qui est là-bas. 

 

في حي أوك2ند حيث الصعاليك و المجرمينھو يعيش  .187  

[howwæ jæʕiːʃu fiː ħæjj oklænd ħæjθu sʕsʕaʕaliːk wælmojremiːn] 

howwæ  jæ/ʕiːʃ/u   fiː   ħæjj      oklænd  

p3m p3m+vit+inacc prép (à) quartier   Okland 

ħæjθu  sʕ/sʕaʕaliːk   w/æl/mojrem/iːn 

Rel  déf/mésirable+PL et+déf+criminel+PL 

Il vit dans le quartier d’Okland où les misérables et les criminels 

Il vit dans le quartier d’Okland où se trouvent les misérables et les criminels. 

 

 كنت أقف في شارع أحمد مصطفي حيث مدرسةُ أو#دي  .188

[kontu ʔæqefu fiː ʃæːreʕ æħmæd mostʕafa ħæjθu mædræset ʔæwlæːdi] 
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kon/tu   ʔæ/qef/u   fiː   ʃæːreʕ  æħmæd 

Est+acc/p1  s’arrête+inacc+p1 prép (à) rue Ahmed 

mostʕafa  ħæjθu   mædræset  ʔæwlæːd/i 

Mostafa Rel  école  enfant+PL+p1 

Je me tenais debout dans la rue d’Ahmed Mostafa où l’école de mes enfants 

Je m’étais arrêté dans la rue d’Ahmed Mostafa où se trouve l’école de mes enfants. 

 

 قال للرجل اللذى ھو عدوي أن ينصرف .189

[qaːlæ lerraʒole llæði howwæ ʕædowwiː ʔæn jænsʕarefu] 

qaːl/æ   l/er/raʒol/e     llæði  

dit+acc/p3m prép (à)+déf+homme+cas ind Rel  

howwæ  ʕædoww/iː ʔæn  jæ/nsʕaref/u 

p3m ennemi+p1 que p3m/part+inacc 

il a dit à l’homme qui il mon ennemi que il part 

Il a dit à l’homme qui est mon ennemi de s’en aller. 

 

 أخذتُ أقلبُ صفحاتَ مجلةٍ اشتريتھا .190

[ʔaxaðtu ʔuqallebu sʕafaħæːta mæʒællæten ʔeʃtæræjtuhæ] 

ʔaxað/tu   ʔu/qalleb/u   sʕafaħæːt/a  

Prend+acc/p1 p1+tourne+inacc page+PL+cas dir 

mæʒællæt/en   ʔeʃtæræj/tu/hæ 

revue+cas ind  achète+acc/p1/p3f 

J’ai commencé à feuilleter les pages d’une revue j’ai acheté la 

J’ai commencé à feuilleter les pages d’une revue que j’ai achetée.  

 

 أخذتُ أقلبُ صفحاتَ المجلةٍ التى اشتريتھا .191

[ʔaxaðtu ʔuqallebu sʕafaħæːta lmæʒællæte llæte ʃtæræjtuhæ] 

ʔaxað/tu   ʔu/qalleb/u   sʕafaħæːt/a  

Prend+acc/p1 p1+tourne+inacc page+PL+cas dir 

l/mæʒællæt/e   llæte  ʃtæræj/tu/hæ 

déf/revue+cas ind  Rel achète+acc/p1/p3f 

J’ai commencé à feuilleter les pages d’une revue j’ai acheté la 

J’ai commencé à feuilleter les pages d’une revue que j’ai achetée. 
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 عليَ ديون كبيرة يجب أن أسددھا بسرعة .192

[ʕælæjjæ dujuːn jæʒebu ʔæn ʔusæddeduhæ besorʕæ] 

ʕælæjj/æ   dujuːn  jæ/ʒeb/u     

prép (sur)+p1 dette+PL p3m+doit+inacc  

ʔæn  ʔu/sædded/u/hæ  be/sorʕæ  

que    p1+paye+inacc/p3f  prép (par)+vitesse 

sur moi des dettes il faut que je paye les vite 

J’ai des dettes que je dois payer rapidement. 

 

193. [ʕælæ læːfetæten mæktuːbun ʕælæjhæ ʔesmi]   علي 1فتة مكتوب عليھا اسمي 

ʕælæ  læːfetæt/en   mæktuːb/un     

sur  panneau/cas ind écrit+part passif/nominatif  

ʕælæj/hæ  ʔesm/i 

sur / p3f nom/p1 

Sur un panneau est écrit sur elle mon nom 

Sur un panneau sur lequel mon nom est écrit. 

 

ةالمسئولي يخافون من شيء اسمه .194  

[jæxaːfuːnæ men ʃæjʔen ʔesmuhu lmæsʔuːlejjæ] 

jæ/xaːf/uːnæ   men   ʃæjʔ/en  

p6m+a peur+inacc prép (de) chose+cas ind  

ʔesm/u/hu   l/mæsʔu:lejjæ 

nom/nominatif/p3m Déf/responsabilité 

Ils ont peur de quelque chose son nom la responsabilité 

Ils ont peur de quelque chose dont le nom est «la responsabilité». 

 

 ھو ينظر إلي طريق ) نھاية له .195

[huwwæ jænzʕuru ʔelæ tʕariːqen læ nehæːjætæ læhu] 

huwwæ  jæ/nzʕur/u    ʔelæ   tʕariːq/en  

p3m p3m+regarde+inacc  prép (à) chemin+cas ind 

læ   nehæːjæt/æ   læ/hu 

nég  fin/cas dir  prép (à)+p3m 

Il regarde en direction d’un chemin pas de fin à lui 
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Il regarde en direction d’un chemin, pas de fin à lui. 

Il regarde en direction d’un chemin qui n’a pas de fin. 

 

196. [li fætæːtun fi senne lmoraːhaqa]   لي فتاةٌ في سن المراھقة 

l/i   fætæːt/un   fi   senn/e   l/moraːhaqa 

prép (à)+p1 fille/nominatif  prép (à) âge/cas ind déf/adolescence 

à moi une fille à l’âge de l’adolescence 

J’ai une fille à l’âge de l’adolescence. 

 

197. [lædæjhi ʃaqqatun lelʔiʒaːr]   لديه شقةٌ ل%يجار 

lædæj/hi     ʃaqqat/un     

prép (à/ en sa possession)+p3m appartement/nominatif  

l/el/ʔiʒaːr 

prép (à)/déf/location 

à lui (en sa possession) un appartement à la location 

Il a un appartement (qui est) en location. 

 

198. [sæjæʔti jæwmun tæʕrefu fiːh elħæqiːqa]   يقةسيأتي يوماً تعرفُ فيه الحق 

sæ/jæ/ʔti   jæwm/un  tæ/ʕref/u     

futur/p3m+vient+inacc jour/nominatif  p2m/sait+inacc  

fiː/h    el/ħæqiːqa 

prép (à)+p3m   déf/vérité 

Il viendra un jour elle sait dans y la vérité 

*Il viendra un jour où elle saura la vérité. 

 

ج وقتاً طوي"ً ھي تبحث عن وظيفة % تحتا .199  

[hejjæ tæbħæθu ʔæn wazʕiːfæten læ tæħtæːʒu waqtæn tʕawiːlæn] 

hejjæ tæ/bħæθ/u   ʔæn  wazʕiːfæt/en  læ 

P3f  cherche+inacc+p3f prép (sur) emploi+cas indir nég  

tæ/ħtæːʒ/u   waqt/æn  tʕawiːl/æn 

p3f/a besoin+inacc temps+cas dir  long+accord 

Elle cherche (sur) un emploi n’a pas besoin du temps long 

Elle cherche un emploi qui ne prend pas beaucoup de temps. 
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 أبحثُ عن فتاة تتحدث ا)نجليزية .200

[ʔæbħæθu ʕæn fætæːten tætæħæddæθu lʔenʒeliːzejjæ] 

ʔæ/bħæθ/u   ʕæn   fætæːt/en  tæ/tæħæddæθ/u  

p1+cherche+inacc  prép(de) fille/cas ind p3f+parle+inacc  

l/ʔenʒeliːzejjæ 

déf/anglais 

Je cherche de une fille elle parle l’anglais 

Je cherche une fille qui parle l’anglais. 

 

العقاريلي صديقة تعمل في مجال التسويق  .201  

[liː sʕadiːqatun tæʕmælu fiː mæʒæːle ttæswiːq elʕaqaːrej ] 

liː    sʕadiːq/at/un   tæ/ʕmæl/u      

prép (à)+p1 ami+fém+nominatif p3f+travaille+inacc  

fiː   mæʒæːl/e   t/tæswiːq  el/ʕaqaːrej  

prép/dans domaine/cad ind déf/marketing   accord/immobilier 

à moi une amie travaille dans le domaine de marketing immobilier 

J’ai une amie qui travaille dans le marketing immobilier. 

 

202. [ʔænæ ʕændi moʃkelæ]   أنا عندى مشكلة 

ʔænæ  ʕændi   moʃkelæ 

p1  chez+p1 problème 

Moi chez moi un problème 

Moi, j’ai un problème. (ou, J’ai un problème) 

 

عليھالم يجدوا أرضاً يلعبون  .203  

[læm jæʒedu ʔardʕan jælʕæbuːnæ ʕælæʒhæ]  

læm jæ/ʒed/u  ʔardʕ/an 

nég+acc p6m+trouve+inacc terre+cas dir 

jæ/lʕæb/uːnæ  ʕælæj/hæ 

p6m+joue+inacc  prép (sur)+p3f 

ils n’ont pas trouvé un terrain ils jouent sur elle 

 Ils n’ont pas trouvé un terrain sur lequel/où ils peuvent jouer 
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تبحث عن وظيفة - تحتاج وقتاً طوي"ً ھي  .204  

[hejjæ tæbħæθu ʔæn wazʕiːfæten læ tæħtæːʒu waqtæn tʕawiːlæn] 

hejjæ tæ/bħæθ/u   ʔæn  wazʕiːfæt/en        læ 

P3f  cherche+inacc+p3f prép (sur) emploi+cas indir    nég 

tæ/ħtæːʒ/u   waqt/æn  tʕawiːl/æn 

p3f/a besoin+inacc temps+cas dir  long+accord 

Elle cherche (sur) un emploi n’a pas besoin du temps long 

Elle cherche un emploi qui ne prend pas beaucoup de temps. 

 

 أعتبرُ عمراً رجلً يعتمد عليه .205

[ʔæʕtæberu ʕomaran raʒolæn ju/ʕtæmædu ʕælæjhi] 

ʔæ/ʕtæber/u    ʕomar/an   raʒol/æn   

p1+considère+inacc  Omar+cas dir  homme/accord 

ju/ʕtæmæd/u    ʕælæj/hi  

p3m+compte sur+ passif  prép (sur)+p3m 

Je considère Omar un homme on compte sur lui 

Je considère Omar comme un homme sur qui l’on peut compter. 

 

 ھناك آخرون * يتفقون معه .206

[honæːkæ ʔaːxaruːnæ læ jættæfequːnæ mæʕæhu] 

honæːkæ  ʔaːxar/uːnæ   læ  jæ/ttæfeq/uːnæ  

là bas autre/PL+nominatif nég p6m+s’accorde+inacc  

mæʕæ/hu  

prép (avec)+p3m 

Il y a d’autres ils ne s’accordent pas avec lui 

Il y a d’autres gens qui ne sont pas d’accord avec lui. 

 

207. [ʔænnæbæːtu kæːʔenun læ ʕaqlæ læhu]   النبات كائن & عقل له 

ʔæn/næbæːt/u    kæːʔen/un  læ  ʕaql/æ   

Déf/plante/nominatif  être+accord nég cerveau+cas dir 

læ/hu  

prép (à)+p3m 

La plante un être pas de cerveau à lui 
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La plante est un être qui n’a pas de cerveau.  

 

 في سبيل شئ آخر ھو في نظره أسمي من الحياة .208

[fiː sæbiːli ʃæjʔen ʔaːxar howwæ fiː nazʕarehi ʔæsmæ men ælħæjæːh] 

fiː    sæbiːl/i  ʃæjʔ/en   ʔaːxar   howwæ 

prép (pour) but+cas ind chose+accord  autre  p3m 

fiː  nazʕar/e/hi    ʔæ/smæ    

prép (à) regard/cas ind/p3m  comparatif+précieux 

men  æl/ħæjæːh  

prép (de) déf/vie 

Pour une chose autre, il, à son regard, plus précieux que la vie 

Pour autre chose qui, à son regard, est plus précieux que la vie.  

 

 اشتريت كتاباً يتكلم عن مصر القديمه .209

[ʔeʃtarajtu ketæːbæn jætækællæmu ʔæn mesre lqadiːmæ] 

ʔeʃtaraj/tu   ketæːb/æn   jæ/tækællæm/u  ʔæn  

Achète+acc+p1 livre+cas direct p3m+parle+inacc de 

mesr/e   l/qadiːm/æ 

Egypte/cas ind déf/ancien/fém 

J’ai acheté un livre parle de l’Egypte ancienne. 

J’ai acheté un livre qui parle de l’Egypte ancienne. 
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CORPUS DE L’ARABE ÉGYPTIEN 

 

1. [ʔænæ ʔæbelt ʕæːdel elli kællemteni ʕænnu]   أنا أبلت عادل إللي كلمتني عنه 

ʔænæ  ʔæbel/t   ʕæ:del   elli1  kællem/te/ni    

P1  rencontre+acc+p1 Adel  Rel  parle+acc/p2m+p1 

ʕænn/u 

Prép (de)+p3m 

J’ai rencontré Adel que tu as parlé me de lui 

J’ai rencontré Adel, dont tu m’avais parlé. 

 

2. [de zʕzʕoruːf elli marreːt biːhæ]   دي الظروف إللي مريت بيھا 

de   zʕ/zʕoruːf   elli  marreː/t   biː/hæ 

Dém déf+condition+PL Rel passe+acc+p1  prép (par)+p3f 

Celle-ci les conditions que je suis passé par elle 

Ce sont les conditions par lesquelles je suis passé. 

 

3. [howwæ dæ sʕaħbe lli kællemtæk ʕænnu]   ھو ده صاحبي إللي كلمتك عنه 

howwæ  dæ  sʕaħb/e  lli  kællem/t/æk   ʕænn/u 

P3m dém ami+p1 Rel parle+acc+p1+p2m prép (de)+p3m 

lui celui-là mon ami que j’ai parlé toi de lui 

C’est, celui-là, mon ami dont je t’ai parlé. 

 

4. [howwæ lketæːb dæ ll ænæ ʕæːjzu]   ھو الكتاب ده إللي انا عايزه 

howwæ   l/ketæːb  dæ  lli  ænæ  ʕæːjz/u 

P3m (c’est) déf/livre dém Rel p1 veut+pat actif+p3m 

Il le livre ce que je voulant le 

C’est ce livre que je veux. 

 

5. [teʕraf sʕaːħeb ettækse lli rekebt mʕæːh]   تعرف صاحب التاكسي اللي ركبت معاه ؟ 

te/ʕraf    sʕaːħeb  et/tækse  lli    

p2m+connaît+inacc propriétaire déf+taxi Rel 

                                                
1 elli “que” est une forme assimilée du relatif ʔelli; celui-ci peut, selon l’environnement consonantique qui 
l’entoure, avoir les formes assimilées suivantes: elli, lli, lle et ll. 
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rekeb/t   mʕæː/h 

monte+acc+p1 prép (avec)+p3m 

Tu connais le propriétaire du taxi que je sui monté avec lui 

Tu connais le propriétaire du taxi avec qui je suis monté? 

 

6. [ʔænæ fæːker eljo:m elli ʔæbeltæk fiːh]   انا فاكر اليوم اللي ابلتك فيه 

ʔænæ  fæːker     el/joːm  elli   

P1  se souvient+part actif  déf+jour Rel 

ʔæbel/t/æk    fiː/h 

rencontre+acc+p1+p2m  prép (à)+p3m 

Je me souviens le jour où j’ai rencontré te dans y 

Je me souviens du jour où je t’ai rencontré. 

 

7. [dæ lmæktæb elli howwæ bejeʃtæɣæl fiːh]   ده المكتب اللي ھو بيشتغل فيه 

dæ  l/mæktæb  elli  howwæ   

Dém déf+bureau Rel p3m  

be/je/ʃtæɣæl    fiː/h 

prés/p3m+travaille+inacc  prép (dans)+p3m 

celui-ci le bureau où il travaille dans lui 

Voici le bureau où il travaille. 

 

8. [ʔelmæfruːdʕ hejjæ lli trod ʕælæjjæ]   علي دالمفروض ھي اللي تر 

ʔel/mæfruːdʕ  hejjæ  lli  t/rod    ʕælæjj/æ 

déf+censé  p3f Rel p3f+répond+inacc Prép (à)+p1 

Le censé elle qui répond à moi 

C’est elle qui doit me répondre.  

 

9. [howwæ dæ ll ænæ ʕæːjzu]   ھو دي اللي انا عايزه 

howwæ  dæ  ll ænæ  ʕæːjz/u 

P3m dém Rel  p1 veut+pat actif+p3m 

C’est ça que je voulant le 

C’est ce que je veux. 
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10. [konnæ tneːn elli fadʕliːn]   كنا اتنين اللي فاضلين 

kon/næ   tneːn  elli  fadʕl/iːn 

Est+acc+p4 deux Rel reste+part actif+PL 

Nous étions deux qui restons 

Nous étions deux qui restions 

 

11. [mæʕrafʃ ʔeːh elli ħasʕal]   حصلمعرفش ايه اللي  

m/æ/ʕraf/ʃ   ʔeːh   elli   ħasʕal 

nég+p1+sait+inacc interrogatif Rel  se passe+acc+p3m 

Je ne sais pas quoi qui s’est passé 

Je ne sais pas ce qui s’est passé. 

 

12. [mæʕrafʃ ʔeːh ħasʕal]   معرفش ايه حصل 

m/æ/ʕraf/ʃ    ʔeːh   ħasʕal 

nég+p1+sait+inacc  interrogatif se passe+acc+p3m 

Je ne sais pas quoi s’est passé 

Je ne sais pas ce qui s’est passé. 

 

13. [mæʕrafʃ ħasʕal eːh]   معرفش حصل ايه 

m/æ/ʕraf/ʃ   ħasʕal    eːh 

nég+p1+sait+inacc se passe+acc+p3m  interrogatif 

je ne sais pas il s’est passé quoi 

Je ne sais pas ce qui s’est passé. 

 

14. [mæʕrafʃ elli ħasʕal]   معرفش اللي حصل 

m/æ/ʕraf/ʃ   elli  ħasʕal 

nég+p1+sait+inacc Rel se passe+acc+p3m 

Je ne sais pas qui s’est passé 

Je ne sais pas ce qui s’est passé. 

 

15. [teʕraf sʕaːħeb ettækse lli bæʃtæɣæl ʕæleːh] شتغل عليهتعرف صاحب التاكسي اللي ب   

te/ʕraf    sʕaːħeb  et/tækse  lli    

p2m+connaît+inacc propriétaire déf+taxi Rel 
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bæ/ʃtæɣæl    ʕæleː/h 

présent+p1+travaille+inacc prép (sur)+p3m 

Tu connais le propriétaire du taxi que je travaille sur lui 

Tu connais le propriétaire du taxi avec lequel je travaille? 

 

16. [d ezʕzʕoruːf elli marreːt biːhæ]   دي الظروف اللي مريت بيھا 

d  ezʕ/zʕoruːf   elli  marreː/t   biː/hæ 

Dém déf+condition+PL Rel passe+acc+p1  prép (par)+p3f 

Celle-ci les conditions que je suis passé par elle 

Ce sont les conditions par lesquelles je suis passé. 

 

17. [sʕaraf ʕæleːhæ kol mæ jemlek]   صرف عليھا كل ما يملك 

sʕaraf    ʕæleː/hæ   kol  mæ  jæ/mluk 

dépense+acc+p3m prép (sur)+p3f  tout Rel p3m+possède+inacc 

Il a dépensé sur elle tout qu’il possède 

Il a dépensé tout ce qu’il possède pour elle. 

 

18. [mætesmæħʃi leʔæjj en kæːn jetdæxxæl benkom]  متسمحشى 0ى إن كان يتدخل بينكم 

mæ/te/smæħ/ʃi   le/ʔæjj   en  kæːn  

nég/p2m+permet+inacc prép(à)/Rel que est+acc/p3m 

je/tdæxxæl   ben/kom 

p3m/inervient+inacc prép(entre)/p5 

ne permets pas à qui que ce soit il intervient entre vous 

Ne permets pas à qui que ce soit d’intervenir entre vous. 

 

19. [ʔæjj en kæːn elʕɑrdʕ ʔæna hæʔbælu]    أى ان كان العرض انا ھأبله    

ʔæjj  en  kæːn    el/ʕɑrdʕ   

quel que est+inacc+p3m déf/offre  

ʔæna  hæ/ʔ/bæl/u  

p1  futur/p1/accepte+inacc/p3m 

Quelle que soit l’offre moi je accepterai lui 

Quelle que soit l’offre, je l’accepterai. 
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20. [ʔeddiːn elwæræʔ ell entæ kætæbtu]   اديني الورء اللي انت كتبته 

ʔeddiːn/i     el/wæræʔ   ell  entæ 

donne+impératif+p2m+p1  déf+papier+PL Rel p2m 

kætæb/t/u 

écrit+acc+p2m+p3m 

Donne-moi les papiers que tu as écrits le 

Donne-moi les papiers que tu as écrits. 

 

21. [ʔelmotʕreb ell esmu xæːled sʕaħbi]   المطرب اللي اسمه خالد صاحبي 

ʔel/motʕreb  ell  esm/u    xæːled  sʕaħb/i 

Déf+chanteur Rel prénom+p3m  Khaled  ami/p1 

Le chanteur que son prénom Khaled mon ami 

Le chanteur dont le prénom est Khaled est mon ami. (Le chanteur qui s’appelle 

Khaled.) 

 

22. [dæ sʕaħbi ʔelli kællemtæk ʕænnu]   ده صاحبي اللي كلمتك عنه 

dæ   sʕaħb/i   ʔelli  kællem/t/æk   ʕænn/u 

Dém ami+p1 Rel parle+acc/p1/p2m Prép (de)+p3m 

C’est mon ami que j’ai parlé te de lui 

C’est mon ami dont je t’ai parlé.  

 

23. [xod elli jeʕgebæk]   خد اللي يعجبك 

xod    elli   je/ʕgeb/æk 

Prend+impératif+p2m Rel  p3m+plaît+inacc/p2m 

Prends qui plaît te 

Prends ce qui te plaît. 

 

24. [xod elketæːb elli ʕælmæktæb]   خد الكتاب اللي علي المكتب 

 xod    el/ketæːb  elli  ʕ/æl/mæktæb 

Prend+impératif+p2m déf+livre Rel prép (sur)+déf+bureau 

Prends le livre qui sur le bureau 

Prends le livre qui est sur le bureau. 

 



 

 86 

25. [xod elketæːb elli hnæːk]   خد الكتاب اللي ھناك 

 xod    el/ketæːb  elli   hnæːk 

Prend+impératif+p2m déf+livre Rel  là-bas 

Prends le livre qui là-bas 

Prends le livre qui est là-bas. 

 

26. [xod eʃʃoɣl elli gæːhez bæs]   خد الشغل اللي جاھز بس 

xod    eʃ/ʃoɣl   elli   gæ:hez  bæs 

Prend+impératif+p2m déf+boulot Rel  prêt  seulement 

Prends le boulot qui prêt seulement 

Prends seulement le boulot qui est prêt (fini). 

 

27. [ʔentæ lli sʕaħbi begæd]   انت اللي صاحبي بجد 

ʔentæ  lli   sʕaħb/i   begæd 

P2m Rel  ami+p1 sérieusement 

Toi qui mon ami vraiment 

C’est toi qui es vraiment mon ami.  

 

28. [ʕæʃæːn elli meʃ fæːhem jefhæm]   عشان اللي مش فاھم يفھم 

ʕæʃæːn  elli  meʃ  fæːhem   je/fhæm 

Pour que Rel nég comprend+part act p3m+comprend+inacc 

Pour que celui qui ne pas comprenant comprend 

Pour que celui qui ne comprend pas puisse comprendre. 

 

29. [ʔelli jiːgiː kowæjjes]   اللي ييجي كويس 

ʔelli j/iːgiː    kowæjjes 

Rel  p3m+vient+inacc bien 

Qui vient bien 

Tout ce qui arrive est bien.  

 

30. [xod elli jeʕgebæk]   خد اللي يعجبك 

xod    elli   je/ʕgeb/æk 

Prend+impératif+p2m Rel  p3m+plaît+inacc+p2m 
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Prends qui plaît te 

Prends ce qui te plaît. 

 

31. [ʔelli jeʕgebæk xodu]  اللي يعجبك خده  

ʔelli  je/ʕgeb/æk    xod/u 

Rel  p3m+plaît+inacc+p2m      Prend+impératif+p2m/p3m 

Qui plaît te prends le 

Ce qui te plaît, prends-le. 

 

32. [fakkar felli ʔoltuhuːlæk]   فكر في اللي أولتھولك 

fakkar    f/elli   ʔol/tu/huː/l/æk 

pense+impératif+p2m prép (à)+Rel dit+acc/p1/p3m+prép (à)+p2m 

Pense à que j’ai dit le à toi 

Pense à ce que je t’ai dit. 

 

33. [dæ kol elli ħasʕal]   ده كل اللي حصل 

dæ   kol  elli   ħasʕal 

dém tout Rel  se passe+acc+p3m 

Ceci tout qui s’est passé 

Ceci (est) tout ce qui s’est passé. 

C’est tout ce qui s’est passé. 

 

34. [howwæ lli jeʕraf elħæl]   ھو اللي يعرف الحل 

howwæ  lli  je/ʕraf     el/ħæl 

p3m Rel p3m+connait+inacc  déf+solution 

lui qui connaît la solution 

C’est lui qui connaît la solution. 

 

35. [lekol elli felqaːʕæ]   لكل اللي في القاعة  

le/kol   elli  f/el/qaːʕæ 

Prép (à)+tout Rel prép (dans)+déf+salle 

À tous qui dans la salle 

À tous ceux qui sont dans la salle. 
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36. [welli bejeħsʕal fi felastiːn]   اللي بيحصل في فلسطينو  

w elli  be/je/ħsʕal     fi   felastiːn 

Et Rel présent/p3m+se passe+inacc  prép en Palestine 

Et qui se passe en Palestine 

Et ce qui se passe en Palestine. 

 

37. [ʔelli gæːjj æwħæʃ]   اللي جاي أوحش 

ʔelli  gæːjj   æwħæʃ 

Rel  vient+part actif pire 

Qui venant pire 

Ce qui vient est pire. 

 

38. [ʔelli jeʕiːʃ jæːmæ jʃuːf]   اللي يعيش ياما يشوف 

ʔelli  je/ʕiːʃ    jæːmæ   j/ʃuːf 

Rel  p3m+vit+inacc beaucoup  p3m+voit+inacc 

Qui vit beaucoup de choses voit 

Qui vivra verra beaucoup de choses. 

 

39. [mæʕræfʃ elli hejjæ ʕæwzæːh]   معرفش اللي ھي عاوزاه 

m/æ/ʕræf/ʃ   elli  hejjæ  ʕæwz/æː/h 

nég+p1+sait+inacc Rel p3f veut+part actif+accord (p3f)+p3m 

Je ne sais pas qu’elle voulant le 

Je ne sais pas ce qu’elle veut. 

 

40. [howwæ dæ ll entæ ʕæːjez teʔuːlu]   ھو ده اللي انت عايز تؤوله 

howwæ  dæ  ll  entæ  ʕæːjez    te/ʔuːl/u 

p3m  dém Rel p2m veut+part actif  p2m+dit+inacc/p3m 

c’est ceci que tu voulant tu dis le 

C’est ce que tu veux dire. 

 

41. [dæ kol elli ħasʕal]   ده كل اللي حصل 

dæ   kol  elli   ħasʕal 

dém tout Rel  se passe+acc+p3m 
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Ceci tout qui s’est passé 

C’est tout ce qui s’est passé. 

 

42. [ʔeʃʃerkæ lli bæʃtæɣæl fiːhæ]   الشركه اللي بشتغل فيھا 

ʔeʃ/ʃerkæ   lli   b/æ/ʃtæɣæl    fiː/hæ 

déf+entreprise Rel  présent/p1+travaille+inacc prép (dans)+p3f 

L’entreprise où je travaille dans y 

L’entreprise dans laquelle je travaille. 

 

43. [ʔelfatra lli adʕdʕethæ henæːk]   الفتره اللي أضتھا ھناك 

ʔel/fatra   lli  a/dʕdʕe/t/hæ   henæːk 

déf+période Rel p1+passe+acc+p3f là-bas 

La période que j’ai passée la là-bas 

La période que j’ai passée là-bas. 

 

44. [ʔelfatra ll eʃtæɣælt fiːhæ]   الفتره اللي اشتغلت فيھا 

ʔel/fatra   ll  eʃtæɣæl/t   fiː/hæ 

déf+période Rel travaille+acc+p1 prép (dans)+p3f 

La période où j’ai travaillé dans y 

La période pendant laquelle j’ai travaillé… 

 

45. [ʔelmogtæmæʕ ell eħnæ ʕæjʃiːn fiːh]   المجتمع اللي احنا عايشين فيه 

ʔel/mogtæmæʕ  ell  eħnæ  ʕæjʃ/iːn   fiː/h 

déf+société Rel p4 vit+part actif+PL prép (dans)+y 

La société où nous vivant dans y 

La société où nous vivons. 

La société dans laquelle nous vivons. 

 

46. [ʔelmæwdʕuːʕ elli bafakkar fiːh]   الموضوع اللي بفكر فيه 

ʔel/mæwdʕuːʕ  elli  b/a/fakkar    fiː/h 

déf+sujet  Rel présent+p1+pense+inacc prép (à)+p3m 

Le sujet que je pense dans y 

Le sujet auquel je pense. 



 

 90 

47. [ʔelmæfruːdʕ hejjæ lli turod ʕælæjjæ]   عليّ  دالمفروض ھي اللي تر 

ʔel/mæfruːdʕ  hejjæ   lli  tu/rod    ʕælæj/jæ 

déf+censé p3f  Rel p3f+répond+inacc Prép (à)+p1 

C’est censé elle qui répond à moi 

C’est elle qui doit me répondre. 

 

48. [hænæffeð elqaraːr elli tæxdu]   هھنفذ القرار اللي تخد 

h/æ/næffeð    el/qaraːr  elli tæ/xd/u 

futur+p1+exécute+inacc déf+décision  Rel p2m+prend+inacc/p3m 

J’exécuterai la décision que tu prends le 

J’exécuterai la décision que tu prends. (…que tu prendras) 

 

49. [dæ sʕaħbi ʔelli kællemtæk ʕænnu]   ده صاحبي اللي كلمتك عنه 

dæ  sʕaħb/i   ʔelli  kællem/t/æk   ʕænn/u 

Dém ami+p1 Rel parle+acc/p1+p2m Prép (de)+p3m 

Ceci mon ami que j’ai parlé te de lui 

C’est l’ami dont je t’ai parlé.  

 

50. [ʔelmotʕreb ell esmu xæːled]     المطرب اللي اسمه خالد 

ʔel/motʕreb   ell  esm/u    xæːled 

Déf+chanteur  Rel prénom+p3m  Khaled 

Le chanteur que son prénom Khaled 

Le chanteur dont le prénom est Khaled.  

 

51. [dæ lmasʕnæʕ elli hæʃtæɣæl fiːh]   ده المصنع اللي ھشتغل فيه 

dæ l/masʕnæʕ  elli   h/æ/ʃtæɣæl    fiː/h 

Dém déf+usine Rel  futur+p1+travaille+inacc prép (à)+p3m 

Ceci l’usine que je travaillerai dans lui 

C’est l’usine où je travaillerai. 

 

52. [ʔænæ fæːker eljo:m elli ʔæbeltæk fiːh]   اكر اليوم اللي أبلتك فيهانا ف 

ʔænæ  fæːker     el/jo:m  elli   

P1 se souvient+part actif  déf+jour Rel 
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ʔæ/bel/t/æk   fiː/h 

p1+rencontre+acc/p2m  prép (à)+p3m 

Je me souviens le jour où j’ai rencontré te dans y 

Je me souviens du jour où je t’ai rencontré. 

 

الشغل اللي ممكن نكون فخورين بيه ھو ده .53  

[howwæ dæ ʃʃoɣl elli momken nekuːn fæxuriːn biːh] 

howwæ  dæ  ʃ/ʃoɣl   elli  momken  

p3m dém déf+travail Rel possible 

ne/kuːn   fæxur/iːn  biː/h 

p4+est+inacc fier+PL prép (de)+p3m 

c’est ça le travail dont possible nous sommes fiers de le 

C’est le travail dont nous pouvons être fiers. 

 

54. [hejjæ de nnætiːgæ ll ænæ raːdʕi ʕænhæ]   ھي دي النتيجة اللي انا راضي عنھا 

hejjæ  de  n/nætiːgæ  ll  ænæ  raːdʕi   ʕæn/hæ 

p3f  dém déf+résultat Rel p1 satisfait prép (de)+p3f 

c’est celui-ci le résultat dont je satisfait d’elle 

C’est le résultat dont je suis satisfait. 

 

55. [xod elbent elli teʕgebæk]   خد البنت اللي تعجبك 

xod    el/bent  elli  te/ʕgeb/æk  

Prend+impératif+p2m déf+fille Rel p3f+plaît+inacc/p2m 

Prends la fille qui plaît toi 

Prends la fille qui te plaît. 

 

56. [dæ lfelm elli bæħebbu]   ده الفيلم اللي بحبه 

dæ   l/felm   elli   b/æ/ħebb/u 

dém déf+film Rel  présent+p1+aime+inacc/p3m 

Ceci le film que j’aime lui 

C’est le film que j’aime. 

 

57. [hejjæ de nnætiːgæ ll ænæ ʕæːjezhæ]   اھي دي النتيجة اللي انا عايزھ 
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hejjæ  de  n/nætiːgæ  ll  ænæ  ʕæːjez/hæ 

p3f  dém déf+résultat Rel p1 veut+part actif+p3f 

c’est celui-ci le résultat que je veux le 

C’est le résultat que je veux. 

 

58. [ʔelkælæːm elli hommæ bejʔulu:h]   الك.م اللي ھم بيؤولوه 

ʔel/kælæːm  elli hommæ  be/j/ʔul/uː/h 

déf+parole+PL Rel p6  présent/p6+dit+inacc/p3m 

Les paroles que eux ils disent les 

Les mots qu’eux, ils disent.  

 

59. [ʔelkælæːm elli bejʔulu:h hommæ]   الك.م اللي بيؤولوه ھم 

ʔel/kælæːm  elli be/j/ʔul/uː/h    hommæ 

déf+parole+PL Rel présent/p6+dit+inacc/p3m p6 

Les paroles qu’ils disent les eux 

Les mots qu’ils disent, eux.  

 

60. [hæʔollæk ʕælli ʕæmæletu sʕaħbetæk]   ته صاحبتكھؤولك عاللي عملِ  

h/æ/ʔol/l/æk       ʕæ/lli       

futur+p1/dit+inacc+prép (à)+p2m  prép (de)+Rel  

ʕæmæl/et/u  sʕaħb/et/æk 

fait+acc/p3f/p3m ami+fém+p2m 

Je dirai à toi à propos de ce qu’a fait le ton amie 

Je te dirai ce qu’a fait ton amie. 

 

61. [ʔelli gæːj sʕaʕb]   اللي جاي صعب 

ʔelli  gæːj    sʕaʕb 

Rel   vient+part actif difficile 

Qui venant difficile 

Ce qui va arriver sera difficile. 

 

62. [howwæ dæ ll ænæ ʕæjzu]   ھو ده اللي انا عايزه 

howwæ  dæ  ll  ænæ  ʕæjz/u 

P3m dém Rel p1 veut+pat actif+p3m 
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Lui ce que moi voulant lui 

C’est ce que je veux. 

 

63. [ʔeʕmel elli matʕluːb mennæk]   اعمل اللي مطلوب منك 

ʔeʕmel    elli  matʕlu:b   menn/æk 

fait+impératif+p2m Rel demande+part passé prép (de)+p2m 

Fais qui demandé de toi 

Fais ce qu’on t’a demandé.  

 

64. [ʔelli howwæ sʕaħbæk]   اللي ھو صاحبك 

ʔelli  howwæ  sʕaħb/æk 

Rel  p3m  ami+p2m 

Qui il ton ami 

Qui est ton ami… 

 

65. [ʔennæːs elli hejjæ moħtarama]   الناس اللي ھي محترمه 

ʔen/næːs  elli  hejjæ   moħtaram/a 

déf+gens Rel p3f  respectueux +accord 

Les gens qu’elle respectueuse 

Les gens qui sont respectueux. 

 

66. [ʔennæːs elli hejjæ hnæːk]   الناس اللي ھي ھناك 

ʔennæːs  elli   hejjæ   hnæːk 

déf+gens Rel  p3f  là-bas 

Les gens qui elle là-bas 

Les gens qui sont là-bas. 

 

67. [ʔelʔæhwæ lli hejjæ tæħt elbeːt]   ه اللي ھي تحت البيتوَ ھْ ْ#َ اِ  

ʔel/ʔæhwæ  lli  hejjæ  tæħt  el/beːt 

déf+café  Rel p3f sous déf+maison 

Le café qui elle sous la maison 

Le café qui est en bas de chez nous. 

 

68. [ʔentæ lli tʕajjeb]   ي طيبانت الل 
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ʔentæ  elli   tʕajjeb 

p2m Rel  bon 

Toi qui bon 

C’est toi qui es gentil. 

 

69. [ʔennæːs elli hnæːk]   الناس اللي ھناك 

ʔen/næːs  elli   hnæːk 

déf+gens Rel  là-bas 

Les gens qui elle là-bas 

Les gens qui sont là-bas. 

 

70. [dæ lfelm elli bæħebbu]   هده الفيلم اللي بحب 

dæ   l/felm   elli  b/æ/ħebb/u 

dém déf+film Rel présent+p1+aime+inacc/p3m 

Ceci le film que j’aime lui 

C’est le film que j’aime. 

 

ر علي الشخص اللي يعرف يعمل الشغل دهدوّ  .71  

[dawwar ʕæʃʃaxsʕ elli jeʕraf jeʕmel eʃʃoɣl dæ] 

dawwar    ʕ/æʃ/ʃaxsʕ    elli    

cherche+impér+p2m prép (sur)+déf+personne Rel  

je/ʕraf   je/ʕmel   eʃ/ʃoɣl   dæ  

p3m+sait+inacc p3m+fait+inacc déf+travail dém 

Cherche la personne qui sache faire le travail ce 

Cherche la personne qui sache faire ce travail. 

 

72. [ʔelli joʔʕod henæ læzem jedfæʕ] ي يوءعد ھنا 'زم يدفع الل   

ʔelli  jo/ʔʕod    henæ   læzem    

Rel  p3m+s’assied+inacc  ici  particule d’obligation 

je/dfæʕ 

p3m+paye+inacc 

Qui s’assied ici il faut il paye 

Celui qui veut s’asseoir ici doit payer. 
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 كل واحد ينام علي الجنب اللي يريحه .73

[kol wæːħed jenæːm ʕæggæmb elli jeræjjæħu]  

kol  wæːħed  je/næːm   ʕ/æg/gæmb 

tout personne p3m+dort+inacc  prép (sur)+déf+côté 

elli  je/ræjjæħ/u 

Rel  p3m+soulage+inacc/p3m 

Toute personne dort sur le côté qui soulage le 

Chacun fait ce qu’il veut. 

 

كون صبوراللي يشتغل معايا $زم ي .74  

[ʔelli jeʃtæɣæl meʕæːjæ læːzem jekuːn sʕabuːr]  

ʔelli  je/ʃtæɣæl    meʕæː/jæ   

Rel  p3m+travaille+inacc  prép (avec)+p1  

læːzem    je/kuːn   sʕabuːr  

particule d’obligation p3m+est+inacc patient 

Qui travaille avec moi il faut il est patient 

Qui travaille avec moi doit être patient. 

 

75. [ʔelli teʔuːlu ʔænæ mowæːfeʔ ʕæleːh] اللي تؤوله انا موافئ عليه    

ʔelli  te/ʔuːl/u   ʔænæ  mowæːfeʔ  ʕæleː/h 

Rel   p2m+dit+inacc/p3m p1 d’accord prép (sur)+p3m 

Que tu dis le je d’accord sur le 

Ce que tu dis, je l’accepte. / J’accepte ce que tu dis. 

 

76. [ʔelli jeʕiːʃ jæːmæ jeʃuːf] اللي يعيش ياما يشوف    

ʔelli  je/ʕiːʃ    jæːmæ   je/ʃuːf 

Rel  p3m+vit+inacc beaucoup  p3m+voit+inacc 

Qui vit voit beaucoup 

Qui vivra verra tant. / Qui vivra verra. 

 

77. [ʔeʕmel elli jenæːsbæk] اسبك اعمل اللي ين   

ʔe/ʕmel    elli   je/næːsb/æk 

p2m+fait+impératif Rel  p3m+convient+inacc/p2m 

Fais qui convient te 
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Fais ce qui te convient. 

 

78. [ħebb elli teʕmelu] حب اللي تعمله    

ħebb    elli  te/ʕmel/u 

aime+impératif+p2m Rel p2m+fait+inacc/p3m 

Aime que tu fais le 

Aime ce que tu fais. 

 

79. [ħebb elli beteʕmelu] حب اللي بتعمله    

ħebb    elli  bete/ʕmel/u 

aime+impératif+p2m Rel p2m+fait+inacc/p3m 

Aime que tu fais le 

Aime ce que tu fais. (En ce moment). 

 

80. [ʔeʕmel elli matʕluːb mennæk] اعمل اللي مطلوب منك    

ʔeʕmel    elli  matʕlu:b   menn/æk 

fait+impératif+p2m Rel demande+part passé prép (de)+p2m 

Fais qui demandé de toi 

Fais ce qu’on t’a demandé.  

 

81. [ʔentæ fæːker ʔæwwel marra tʔæbelnæ fiːhæ] انت فاكر اول مرة اتئبلنا فيھا    

ʔentæ  fæːker     ʔæwwel  marra  

P2m se souvient+part actif  premier fois 

tʔæbel/næ    fiː/hæ 

se rencontre+acc/p4 prép (à)+p3f 

Tu te souviens première fois nous nous sommes rencontrés à la 

Te souviens-tu de la première fois où nous nous sommes rencontrés?  

 

82. [ʔændi ʔarbæʔ ʔejæːl bejækluː we jeʃrabuː] كلوا و يشربوا عندي اربع عيال بي   

ʔænd/i  ʔarbæʔ  ʔejæ:l   be/jæ/kl/uː   we 

Chez+p1 quatre  enfant+PL inacc+p6+mange et  

je/ʃrab/uː 

p6+inacc+boit 

Chez moi quatre enfants ils mangent et ils boivent 
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J’ai quatre enfants qui mangent et boivent. 

 

83. [gætlu waziːfæ murættæbhæ kowæjjes] جاتله وظيفه مرتبھا كويس    

gæt/l/u     waziːfæ  murættæb/hæ  kowæjjes 

vient+acc+p3f/prép (à)/p3m emploi  salaire/p3f bien 

elle est venue à lui un emploi son salaire bien 

Il a eu un emploi dont le salaire est bien. 

 

84. [ʔextaːret mæwdʕuːʕ jehem ennæːs] موضوع يھم الناس  اختارت   

ʔextaːr/et   mæwdʕu:ʕ  je/hem    en/næːs 

Choisit+acc+p3f sujet  p3m+inacc+intéresse  déf+gens 

Elle a choisi un sujet il intéresse les gens 

Elle a choisi un sujet qui (pourrait)* intéresser les gens. 

 

 كانت بتكّلم عن واحد معرفوش .85

[kæːnet betekkællem ʔæn wæːħed maʔrafuːʃ] 

kæːn/et   be/te/kkællem   ʔæn   wæ:ħed  

est+acc+p3f présent+p3f+parle +inacc prép (de) quelqu’un 

m/a/ʔraf/uː/ʃ 

nég+p1+connaît+inacc+p3m 

Elle parlait de quelqu’un je ne connais pas le 

Elle parlait d’une personne que je ne connais pas. 

 

 كان بيشتغل في صيدليه سمعتھا وحشه .86

[kæːn bejeʃtæɣæl fi sʕajdalejjæ somʔethæ weħʃæ] 

kæːn   be/je/ʃtæɣæl     fi    

est+acc+p3m présent+p3m+travaille+inacc  prép(dans)  

sʕajdalejjæ  somʔet/hæ   weħʃ/æ 

pharmacie  réputation+p3f mauvais+accord 

Il travaillait dans une pharmacie sa réputation mauvaise 

Il travaillait dans une pharmacie dont la réputation est mauvaise. 

Il travaillait dans une pharmacie de mauvaise réputation. 

 

 ده موضوع عنوانه يدايئ جداً  .87
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[dæ mæwdʕuːʔ ʕenwæːnu jedæːjeʔ geddæn] 

dæ   mæwdʕu:ʔ  ʕenwæːn/u  je/dæːjeʔ    geddæn 

dém sujet  titre/p3m p3m+contrarie+inacc  beaucoup 

Ceci un sujet son titre il contrarie beaucoup 

Ceci est un sujet dont le titre contrarie beaucoup. 

C’est un sujet dont le titre est très contrariant. 

 

88. [dæ mæwdʕuːʔ jedæːjeʔ geddæn] ده موضوع يدايئ جداً    

dæ   mæwdʕu:ʔ  je/dæːjeʔ    geddæn 

dém sujet  p3m+contrarie+inacc  beaucoup 

Ceci un sujet il contrarie beaucoup 

Ceci est un sujet qui contrarie beaucoup. 

C’est un sujet qui est très contrariant. 

 

 كان بيشتغل في أھوه جنب المحطه .89

[kæːn bejeʃtæɣæl fi ʔæhwæ gænb elmeħatʕtʕæ] 

kæːn   be/je/ʃtæɣæl     fi     

est+acc+p3m présent+p3m+travaille+inacc  prép (dans)  

ʔæhwæ  gænb    el/meħatʕtʕæ 

café prép (à côté de) déf+gare 

Il travaillait dans un café à côté de la gare 

Il travaillait dans un café à côté de la gare. 

 

90. [læʔæ ʔoddæːmu ʃaxsʕeːn mæjeʕrafhomʃi] 4ي أدَُّامُه شخصين ميعرفھمش    

læʔ/æ   ʔoddæːm/u   ʃaxsʕ/eːn    

trouve+acc+p3m devant+p3m  personne+duel  

mæ/je/ʕraf/hom/ʃi 

nég+p3m+connaît+inacc/p6 

Il a trouvé devant lui deux personnes il ne connaît pas les 

Il a trouvé en face de lui deux personnes qu’il ne connaît pas. 

 

91. [fiː ketæːb ʔæjzæ sʔælæk ʔæleːh] في كتاب عايزه اسألك عليه    

fiː   ketæːb   ʔæjz/æ   sʔæl/æk   

il y a livre  veut+part actif+fém p1+demande+inacc+p2m 
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ʔæl/eːh 

Prép+p3m 

Il y a un livre je veux je demande te sur lui 

Il y a un livre sur lequel j’aimerais avoir ton avis. 

 

 6 يمكن ادخل بيت الزمالك بيتھان فيه .92

[læː jumken ædxol beːt ezzæmæːlek bejethæːn fiːh] 

læː  ju/mken   æ/dxol   beːt   ez/zæmæːlek 

nég  p3m+peut+inacc p1+entre+inacc maison  déf+Zamalek 

be/je/thæːn     fiː/h 

présent+p3m+(forme réfléchie)+insulte+inacc prép (dans)+p3m 

il n’est pas possible j’entre une maison le Zamalek il se fait insulter dans y 

Il n’est pas possible que j’entre dans une maison dans laquelle Ezzamalek se fait 

insulter. 

 

 كنت بين اختيارين اسھلھم اصعب من التاني .93

[kont beːn extejareːn ʔæshælhom asʕʕab men ettæːni] 

kon/t   beːn  extejar/eːn   ʔæshæl/hom  

est+acc+p1 entre choix+duel  facile+comparatif+p6 

asʕʕab     men   et/tæːni 

difficile+comparatif  prép (de) déf+autre 

J’étais entre deux choix le plus facile d’eux plus difficile de l’autre 

J’avais deux choix dont le plus facile était plus dur que l’autre. 

J’avais deux choix, dont l’un était plus difficile que l’autre. 

 

94. [ʔænæ ʕraf wæːħed esmu khæːled]   اسمه خالد انا اعرف واحد 

ʔænæ  ʕ/raf    wæːħed  esm/u    khæ:led 

p1  p1+connait+inacc quelqu’un prénom+p3m  Khaled 

Je connais quelqu’un son prénom Khaled 

Je connais quelqu’un qui s’appelle Khaled. 

 


